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Introducere 

„ Toţi oamenii si'nr egali infaţa legii şi au.fără nici 
o deosebire, dreptul la o egală protecţie a legii. ·· 

Declaraţia Universală a Drepn,ri/or Omului 

ln ultima perioadă au putut fi auzite multe opinii. argumente pro şi contra cu priVlre la dreptul 

minorităţilor naţionale la instrucţie în limba maternă, de la grădiniţă pînă la nivelul superior. Prin „cearta" 

publică a celor avizaţi şi neavizaţi. specialişti şi diletanţi, în societatea românească s-a reuşit crearea unei 

stări de maximă tensiune, făcînd loc manifestărilor zgomotoase ale partidelor de coloratură naţionalistă. 

Problematica educaţiei in limba minontăţilor, predarea Istoriei românilor şi a Geografiei Româruei, a fost 

prezentată, inclusiv cu ajutorul mass-mediei româneşti, ca o problemă exclusivă a minorităţii maghiare, fără 

a se lua în seamă că aceasta este de fapt o problemă a tuturor minorităţilor existente pe teritorul României. 

Este salutară poziţia deschisă adoptată de Consiliul Minorităţilor Naţionale. care la rindul său declară 

că „problema i'rrvăţămî'nrului În limba maternă este una comună hlturor minorităţi/or". 
in acest moment de politizare excesivă a modificărilor legii învăţămîntulut, prin ordonanţa de urgenţă 

nr. 36 a Guvernului României, această lucrare doreşte să fie o sursă de informaţie utilă pentru cei interesaţi 

şi dornici de a se pronunţa în cunoştinţă de cauză, fără intenţia exprimăni unei opinii sau Judecăţi de valoare 

despre domeniul dezbătut 

Lucrarea este compusă din patru părţi: 

• Documente Interne - o colecţie de prevederi constituţionale (începînd cu cel din 1923 şi încheindu-se 

cu cel actual), de articole şi paragrafe de lege, declaraţii oficiale. 

• Documente internaţionale - înglobează atît pe cele cu valoare jundică obligatorie, cît şi pe cele care 

au valoare de nonnă morală sau politică: recomandări sau declaraţii adoptate de organisme şi instituţii 

internaţionale din care face parte şi România: 

• Proiecte de legi - părţi relevante referitoare la învăţămîntul minoritar din proiectele de legi alcătuite 

de către Consiliul pentru Minorităţile Naţionale, Grupul Parlamentar al Minorităţilor Naţionale, UDMR, 

Forumul Democrat German şi APADOR-Com1tetul Helsmki Român 

• Partea Anexe prezmtă o comparaţie între datele statistice privind educaţia în limba minorităţilor 

naţionale în anul şcolar 1955-56, cu cel al anului 1992-93; compoziţia comisiilor de învăţămînt din Senat şi 

Camera Deputaţilor, respectiv informaţii de contact pentru organizaţiile minorităţilor naţionale din 

România. 
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DOCUMENTE INTERNE 

Rezoluţiunea Adunării Naţionale de la Alba Iulia 

din 18 Noembrie. 1 Decembrie 1918 

, ... ) 
ln legătură cu acestea. ca pnnc1p11 fundamentale la alcătuirea noului Stat Român. Adunarea Naţională 
proclamă următoarele: 
I. Deplină libertate naţională pentru toate opoarele conlocuitoare. Fiecare popor se va instrui, administra şi 
judeca în limba sa propn prin indivizi din sinul său şi fiecare popor va primi drept de reprezentare în 
corpurile legiuitoare şi la guvernarea ţării în proporţie cu numărul indivizilor ce-l alcătuiesc. [ .. . ] D 

Constituţia din 28 martie 1923 

Articolul 5 
Românii, fără deosebire de origine etnică, de limbă sau de religie, se bucură de libertatea conştiinţei, de 
libertatea învăţămîntului, de libertatea presei, de libertatea întrunirilor, de libertatea de asociaţie, şi de toate 
libertăţile şi drepturile stabilite prin legi. 

Articolul 7 
(I) Deosebirea de credinţe religioase şi confesiuni, de origină etnică şi de limbă. nu constituie în România o 
piedică spre a dobîndi drepturile civile şi politice şi a le exercita. D 

Legea Nr. 86 pentru Statutul Naţionalităţilor Minoritare 

Ministent! Naţionalităţi/or Minoritare 
Decretul Nr. 309 din 6 februarie 1945 
Monitorul Oficial Nr. 30 din 7 februarie 1945 

CAPITOLUL 1 
Dispo=iţiuni generale 

Articolul 4 
Cetăţenii români, aparţinînd unor naţionalităţi de altă limbă, rasă sau religie, decît cea romana, se vor 
bucura de acelaşi tratament şi de aceleaşi garanţii în drept şi în fapt, ca şi ceilalţi cetăţeni români. 
Orice îngrădire, directă sau indirectă a drepturilor cetăţenilor, sau invers, stabilirea de privilegii, directe sau 
indirecte, pentru cetăţeni, pe temeiul rasei, religiei sau naţionalităţii lor, precum şi orice propovăduire a 
exclusivismului sau a urei şi dispreţului de rasă, religie sau naţionalitate, se pedepsesc de lege. 

Articolul 5 
Fiecare cetăţean român este singur îndreptăţit a-şi stabili limba maternă sau naţionalitatea sa. Orice amestec 
din partea oricărei autorităţi în această privinţă, este interzisă, organele oficiale fiind obligate a accepta 
indicaţia cetăţeanului respectiv. 
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CAPITOLUL li 
Dispo=iţiuni speciale 

Secţia 11. Dispo=iţiuni priviroare la i'nvăţăminr 

Articolul 18 
Statul Român asigură învăţămîntul în limba maternă prin şcolile de Stat primare, secundare şi superioare 
pentru naţionalităţile conlocuitoare care posedă un număr suficient de şcolari solicitanţi şi cu excepţia 
localităţilor unde şcolile particulare confesionale corespund acestei necesităţi. Corpul didactic în şcolile de 
Stat. sau secţiile lor, de altă limbă decît cea română. va fi recrutat de preferinţă din naţionalitatea respectivă 

Articolul 19 
Dispoziţiunile ce se aplică şcolilor particulare confesionale româneşti, se aplică şi şcolilor particulare 
confesionale ale naţionalităţilor. 

Articolul 20 
La examenele, inclusiv bacalaureatul, atît în şcolile de Stat, sau secţiile lor, de altă limbă decît cea română, 
cît şi în şcolile particulare confesionale ale naţionalităţilor respective, elevii vor fi examinaţi în limba în care 
li s-au predat materiile. în afară de cazul că însuşi elevul doreşte să fie examinat în limba română. 

Articolul 21 
Şcolile particulare confesionale ale naţionalităţilor se vor bucura de acelaşi sprijin material al Statului, ca şi 
şcolile particulare confesionale româneşti. 

Articolul 22 
Pe lîngă Facultatea de Drept şi cea de Litere şi Filozofie de la Universitatea din Cluj, se vor înfiinţa catedre 
cu limba de predare maghiară şi gem1ană, după necesităţi, avîndu-se în vedere numărul studenţilor 
respectivi. O 

Regulamentul Nr. 12* 
pentru aplicarea Legii Nr. 86 

din 7 Febn,arie 1945 penim Statuhtl Naţionalirăţilor 
Preşedenţia Consiliului de Miniştri 
Decrehtl Nr. 2760 din JO Septembrie 1946 
Monitont! Oficial Nr. 218 din 20 Septembrie 1946 

CAPITOLUL I 
Dispo=iţiuni generale 

Articolul IV (Art. 4 din Statut) 
Statutul garantează tuturor cetăţenilor români, fără deosebire de rasă, naţionalitate sau limbă, libertatea şi 
egalitatea de tratament în drept şi în fapt, în faţa autorităţilor publice de orice fel. 
Stabilirea de privilegii sau îngrădirea directă ori indirectă a drepturilor cetăţenilor români pe temeiul 
vreunuia din considerentele enumerate la art. I, precum şi propovăduirea exclusivismului, urei · sau 
dispreţului de rasă, religie ori naţionalitate, se pedepsesc potrivit dispoziţiunilor Legii Nr. 630 din 6 August 
1945. 
Autorităţile sînt obligate a interveni ori de cîte ori se încearcă nesocotirea acestor dispoziţiuni de către 
organe oficiale sau persoane particulare. 
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Articolul V (Art. 5 din Statut) 
Subsecretariatul de Stat al Naţionalităţilor este, potriVlt legilor de organizare şi dispozi ţiunilor Legilor Nr 
86 din 7 Februarie 1945 şi Nr. 629 din 6 August 1945, autoritatea ierarhică administrativă supremă pentru 
rezolvarea problemelor în legătură cu aplicarea Statutului Naţionalităţilor 

Articolul VI (Art. 6 din Statut) 
Orice cetăţean român este liber îndreptăţit a-şi stabili naţionalitatea şi limba sa maternă, în cadrul potnvit 
prevederilor legii Nr 629 din 6 August 1945 şi regulamentul ei. 

CAPITOLUL II 
Dispo=iti11ni generale 

Secţia II-a. Dispo=iţiuni privitoare la invăţămint 

Articolul XXX (Art. 18  din Statut) 
Statul Român asigură învăţămîntul în limba maternă prin şcolile de Stat p1imare, secundare şi superioare 
pentru naţionalităţile conlocuitoare care posedă un număr suficient de şcolari solicitanţi şi cu excepţia 
localităţilor unde şcolile particulare confesionale corespund acestei necesităţi. Corpul didactic în şcolile de 
Stat sau secţiile lor, de altă limbă decît cea română, va fi recrutat de preferinţă din naţionalitatea respectivă. 

Articolul XXXI (Art. 1 9  din Statut) 
Dispoziţiunile ce se aplică şcolilor particulare confesionale româneşti din Ardeal, se aplică ş1 şcolilor 
particulare confesionale ale naţionalităţilor. 

Articolul XXXI] (Art. 20 din Statut) 
La examene, inclusiv bacalaureatul, atît în şcolile de Stat sau secţiile lor de altă limbă decît cea română, cît 
şi în şcolile particulare confesionale ale naţionalităţi lor respective, elevii vor fi examinaţi în limba în care li 
s-au predat materiile, în afară de cazul că însuşi elevul doreşte să fie examinat în limba română. 

Articolul XXXIJJ (Art. 2 1  din Statut) 
Şcolile particulare confesionale ale naţionalităţilor, se vor bucura de aceleaşi sprijin material al Statului ca şi 
şcolile particulare confesionale româneşti din Ardeal. 

Articolul XXXIV (Art. 1 8-22 inel. Statut) 
Aplicarea dispoziţiunilor din prezenta secţiune se va face de către Ministerul Educaţiei Naţionale, în 
conformitate cu legile, regulamentele şi deciziunile respective. O 

[ ... ] 
Articolul 24 

Constituţia din 13 aprilie 1948 

( I ) in Republica Populară Română se asigură naţionalităţilor conlocuitoare dreptul de folosire a limbei 
materne şi organizarea învăţămîntului de toate gradele în limba maternă. Administraţia şi justiţia, în 
circumscripţiile locuite şi de populaţii de altă naţionalitate decît cea română, vor folosi oral şi scris şi limba 
naţionalităţii respective şi vor face numiri de funcţionari din sînul naţionalităţii respective sau din altă 
naţionalitate, care cunosc limba populaţiei locale. [ . . .  ] O 
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[ ] 
Articolul 82 

Constituţia din 24 septembrie 1 952 

ln Republica Populară Română se asigură minorităţilor naţionale folosirea liberă a l imbii materne, 
învăţămîntul de toate gradele în limba maternă, cărţi, ziare şi teatre în limba maternă. in raioanele locuite şi 
de populaţii de altă naţionalitate decît cea română, toate organele şi instituţiile vor folosi oral şi scris limba 
naţionalităţilor respective şi vor face numiri de funcţicnari din rîndul naţionalităţilor respective sau al altor 
localnici care cunosc limba ş, felul de trai al populaţiei locale [ . .  ]O 

Constituţia din 2 1  august 1 965 

Titlul II. Drepturile şi indatoririle f11nda111entale ale cetăţem/or 

Articolul 22 
ln Republica Socialistă România, naţionalităţi lor conlocuitoare li se asigură folosirea liberă a limbii 
materne, precum şi cărţi, ziare_ reviste, teatre. învăţămîntul de toate gradele. în limba proprie. in unităţile 
administrativ-teritoriale locuite şi de populaţie de altă naţionalitate decît cea română, toate organele şi 
instituţiile folosesc oral şi scris şi l imba naţionalităţii respective şi fac numiri de funcţionari din rîndul 
acesteia sau al altor cetăţeni care cunosc limba şi felul de trai al populaţiei locale. [ ... ] O 

Legea învăţămîntului Nr. 28  din 1 978 

[ . . . ] 
CAPITOLUL III. 

invăţămmht! i'n limbile nationalitiiţi/or conlocuitoare 

Articolul 1 06 
( I) 1n unităţile administrativ-teritoriale locuite şi de populaţie de altă naţionalitate decît cea romana se 
organizează, în conformitate cu nom1ele unitare de structură, unităţi de învăţămînt, secţii, clase sau grupe cu 
predarea şi în limbile naţionalităţilor respective. 
(2) La şcolile profesionale, şcolile de maiştri, cursurile de calificare şi învăţămîntul agrozootehnic de masă, 
care funcţionează în aceste localităţi, activităţile didactice se pot desfăşura şi în limbile naţionalităţilor 
conlocuitoare. 

Articolul 1 09 
La concursurile de admitere, organizate potrivit legii, candidaţii din rîndul naţionalităţilor conlocuitoare au 
dreptul de a susţine probele în limba naţionalităţii lor la disciplinele pe care le-au studiat în această limbă. 
[ . ]O 
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Declaraţia Frontului Salvării Naţionale cu privire la drepturile 
minorităţilor naţionale din România 

6 ianuarie 1990 

[ . .. ] Conjugarea intereselor minoritare specifice cu cele ale naţiunii majoritare este o condiţie de bază a unei 
convieţuiri am10nioase, a încrederii reciproce. Egalitatea reală, deplină în drepturi înseamnă, în acelaşi timp, 
şi asumarea egală a obligaţiilor care decurg din legile ţării, precum şi din normele morale bazate pe cele mai 
bune tradiţii ale destmulu1 comun multisecular. 
in politica sa faţă de minorităţile naţionale, Frontul Salvării Naţionale porneşte de la principiul că 
democraţia este una şi indivizibilă. Nu poate exista democraţie distinctă numai pentru români, sau numai 
pentru maghiari, sau pentru orice altă naţionalitate. [ ... ] 
Avînd în vedere trista moştenire lăsată de regimul dictatorial şi pornind de la principiile enunţate mai sus, 
Frontul Salvării Naţionale consideră necesară elaborarea unor garanţii constituţionale ale drepturilor şi 
libertăţilor individuale şi colective ale minorităţilor naţionale. [ ... ] 
in cadrul programului de asigurare a pluralismului şi a democraţiei în ţara noastră, minorităţile naţionale 
vor avea posibilitatea realizării, fără nici o îngrădire, a tuturor aspiraţiilor, atît din punctul de vedere al 
organizării, cît şi al afinnării intereselor lor specifice. 
Prin urmare, Frontul Salvării Naţionale proclamă: 
[ . . . ] 
3. Se vor lua măsuri, stabilite prin lege, pentru a asigura cadrul instituţional necesar exercitării drepturilor 
fundamentale ale minorităţilor, folosirea limbii materne, promovarea culturii naţionale şi apărarea identităţii 
etnice. in acest scop, se va institui şi un minister al minorităţilor naţionale. [ ... ]□ 

Declaraţia Guvernului României cu privire la minorităţile naţionale 

20 noiembrie 199 I 

[ . . .  ] 
Drept urmare, Guvernul României va veghea, alături de celelalte instituţii ale statului român, la respectarea 
egalităţii în drepturi a tuturor cetăţenilor şi a drepturilor persoanelor care fac parte din minorităţi, favorizînd 
păstrarea identităţii lor etnice, lingvistice, culturale şi religioase. Aceste drepturi vor fi exercitate cu 
respectarea unităţii şi integrităţii teritoriale a României, în condl"tii de loialitate faţă de statul român, a 
persoanelor care fac parte din minorităţi. 
Guvernul român, fidel angajamentelor asumate prin documentele la care a subscris, asigură persoanelor care 
fac parte din minorităţi dreptul la învăţătură în limba maternă, în conformitate cu reglementările legale, şi 
de a folosi în mod liber limba maternă, libertatea de a profesa şi practica propria lor religie, de a asigura 
educaţia religioasă şi morală a copiilor lor, dreptul de a avea propria lor viaţă culturală, precum şi propriile 
instituţii culturale.[ . . .  ] O 
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Constituţia din 21 noiembrie 1991 

intrată în vigoare în urma referendumului naţional 
din 8 decembrie I 99 I 

TITLUL fi 
Capitolul li 

Drepturile şi libertăţile fundamentale 

Articolul 32 - Dreptul la învăţătură 
[ . . ] 
(3 )  Dreptul persoanelor aparţinînd minorităţilor naţionale de a învăţa limba lor maternă şi dreptul de a putea 
fi instruite în această limbă sînt garantate; modalităţile de exercitare a acestor drepturi se stabilesc prin lege. 
[ . .  ] 
(7) Statul asigură libertatea învăţămîntului religios, potrivit cerinţelor specifice fiecărui cult. 1n şcolile de 
stat, învăţămîntul religios este organizat şi garantat prin lege. [ . ] O 

Legea învăţămîntului Nr. 84. din 1995 

Articolul 8 
( l )  Învăţămîntul de toate gradele se desfăşoară în limba română. 1n fiecare localitate se organizează ş1 
funcţionează clase cu limba de predare română. 
(2) Dreptul persoanelor aparţinînd minorităţilor naţionale de a învăţa limba lor maternă şi de a putea fi 
instruite în această limbă sînt garantate, în condiţiile prezentei legi. 
( 3 )  Studiul şi însuşirea în şcoală a limbii române, ca limbă oficială de stat, sînt obligatorii pentru toţi 
cetăţenii români, indiferent de naţionalitate. 
( 4) Atît în învăţămîntul de stat, cît şi în cel particular, documentele şcolare oficiale se întocmesc în limba 
română . 

Articolul 9 
( I )  Planurile învăţămîntului primar, gimnazial, liceal şi profesional includ religia ca disciplină şcolară. 1n 
învăţămîntul primar religia este disciplină obligatorie, în învăţămîntul gimnazial este opţională, iar în 
învăţămîntul liceal şi profesional, este facultativă. Elevul, cu acordul părintelui sau al tutorelui legal 
instituit, alege pentru studiu religia şi confesiunea. 
(2) Cultele recunoscute oficial de stat pot solicita Ministerului lnvăţămîntului organizarea unui învăţămînt 
specific, corespunzător necesităţilor de pregătire ale personalului de cult, numai pentru absolvenţii 
învăţămîntului gimnazial sau liceal, după caz. Ele răspund de elaborarea programelor de studii, care se 
aprobă de Secretariatul de Stat pentru Culte şi de Ministerul lnvăţămîntului. [ . . .  ] 

Articolul 12 
(2) Organizarea şi conţinutul învăţămîntului nu pot fi structurate după criterii exclusiviste şi discriminatorii 
de ordin ideologic, politic, religios sau etnic. Nu ,sînt considerate a fi structurate după criterii exclusiviste şi 
discriminatorii unităţile şi instituţiile de învăţămînt create din nevoi de ordin religios sau lingvistic, în care 
predarea corespunde alegerii părinţilor sau tutorilor legali instituiţi ai elevilor. [ . . .  ] 

Articolul 22 
( l )  Studiile gimnaziale se încheie cu susţinerea unui examen de capacitate, structurat pe baza unei 
metodologii elaborate de Ministerul lnvăţămîntului la um1ătoarele discipline :  Limba şi l iteratura română, 
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Matematică , I storia românilor şi Geografia Românie, Elevi i aparţinînd minorităţilor naţionale care 
frecventeaz.ă cursuri le gimnaziale în l imba maternă susţin şi o probă la Limba şi l iteratura maternă. [  . . .  ] 

Articolul 25 
( 4) Concursul de admitere în l iceu constă din următoarele probe 
b) Limba şi l iteratura maternă - sens. probă suspnută de candidaţii care se înscriu la concursul de 
admitere pentru clase cu l imbi de predare ale m1 11orităţi lor naţionale  

Articolul 26  
( I )  Studii le l iceale se  încheie cu  un  examen de  bacalaureat, diversificat în  funcţie de  profilul l iceulm,  de 
profilul clasei şi de opţi unea elevului Examenul de bacalaureat constă dm susţinerea următoarelor probe: 
[ . .  ] b) Limba şi l iteratura maternă - scris şi oral ,  pentru elevii care au urmat studii le l iceale într-o l imbă a 
minorităţi lor naţionale  [ . .  ] 
d) I storia românilor - oral .  [ . ] 

Articolul 4 1  
(2) Integrarea şcolară a copii lor cu  cerinţe educative speciale se  real izeaz.ă prin unităţi de  învăţămînt special ,  
în grupe ş i  clase speciale din unităţi preşcolare ş i  şcolare obişnuite. sau în unităţi de învătămînt obişnuite, 
incl usi v în unităţi cu predare în l imbile minorităţi lor naţionale. [ ] 

Articolul 1 04 
Lnvăţămîntul particular funcţioneaz.ă potrivit legii dacă : 
a )  este organizat şi funcţioneaz.ă pe principiul non-profit; 
b) este organizat şi funcţionează pe principii nediscriminatorii ş1 respinge idei le, curentele şi atitudinile 
antidemocratice, xenofobe, şovine şi rasiste; 
c) respectă standardele naţionale. [ . . .  ] 

Articolul 1 18 

CAPITOLUL >..11 
Învăţămînhtl pentru persoanele aparţinînd 

minorităţilor naţionale 

Persoanele aparţinînd minorităţi lor naţionale au dreptul să studieze şi să se instruiască în l imba maternă la 
toate niveluri le şi formele de învăţămînt, în condiţii le prezentei legi . 

Articolul 1 1 9 
( I )  În funcţie de necesităţile locale, se pot organiza la cerere, în condi ţii le legi i ,  grupe, clase, secţii sau şcoli 
cu predarea în l imbile minorităţilor naţionale. 
(2 )  Alineatul ( 1 ) al acestui articol se va aplica fără a se aduce atingere învăţări i  l imbii  oficiale şi predării în 
această l imbă. 

Articolul t 20 
( I ) Limba şi l iteratura română se predau în învăţămîntul p,i mar după programe de învăţămînt şi manuale 
şcolare elaborate în mod special pentru minoritatea respectivă . in învăţămîntul gimnazial şi l iceal ,  Limba şi 
l iteratura română se predau după programe de învăţămînt şi manuale şcolare identice cu cele pentru clasele 
cu predare în l imba română. 
(2) in învăţămîntul gimnazial şi l i ceal ,  Istoria românilor şi Geografia României se predau în limba română, 
după programe şi manuale identice cu cele pentru clasele cu predare în l imba română. Examinarea la aceste 
discipline se face în l imba română. in învăţămîntul p rimar, aceste discipline se predau în l imba maternă. 
(3) in programele şi manualele de Istorie universală şi Istoria românilor se vor reflecta istoria şi tradi ţi i le 
minorităţilor naţionale din România .  
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( 4) ln învăţămîntul gimnazial se introduce, la cerere, ca disciplină de studiu, Istoria şi tradiţiile minorităţii 
naţionale, cu predare în hmba maternă. Programele analitice şi manualele la această disciplină sînt aprobate 
de Ministerul invăţămîntului. 

Articolul 121 
Elevilor aparţinînd minorităţi lor naţionale care frecventează unităţi de învăţămînt cu predarea în limba 
română li se asigură, la cerere şi în condiţiile legii, ca disciplină de studiu. limba şi literatura maternă, 
precum şi istoria şi tradiţiile minorităţii respective. 

Articolul 122 
( l ) in învăţămîntul de stat profesional, liceal - tehnic, economic, administrativ, agricol, silvic, agronom -
cît, şi în învăţămîntul postliceal, pregătirea de specialitate se face în limba română, asigurîndu-se, în funcţie 
de posibilităţi, însuşirea tenninologiei de specialitate şi în limba maternă. 
(2 ) În învăţămîntul medical universitar de stat, în cadrul secţiilor existente, pregătirea de specialitate se 
poate face in continuare în limba maternă, cu obligaţia însuşirii tenninologiei de specialitate în limba 
română. 

Articolul 123 
în învăţămîntul universitar de stat se pot organiza, la cerere şi în condiţiile prezentei legi, grupe şi secţii cu 
predarea în limba maternă pentru pregătirea personalului necesar în activitatea didactică şi cultural-artistică. 

Articolul 124 
in invăţămîntul de toate gradele, concursurile de admitere şi examenele de absolvire se susţin în limba 
română. Concursurile de admitere şi examenele de absolvire pot fi susţinute în limba maternă la şcolile, 
clasele şi specializările la care predarea se face în limba maternă respectivă, în condiţi ile prezentei legi. 

Articohd 125 
Ministerul Învăţămîntului asigură, în limba de predare, pregătirea şi perfecţionarea personalului didactic, 
precum şi manuale şcolare şi alte materiale didactice. 

Articolul 126 
in conducerea unităţilor şi instituţiilor de învăţămînt în care există grupe, clase sau secţii cu predare în 
limbile minorităţi lor naţionale, se asigură o reprezentare proporţională a cadrelor didactice din rîndul 
minorităţilor, cu respectarea competenţei profesionale. [ . .. ] 

Articolul 143 
(2) În structura inspectoratelor şcolare din judeţele cu învăţămînt şi în limbile minorităţilor naţionale sînt 
cuprinşi şi inspectori şcolari pentru acest învăţămînt. [ . . . ] 

Articolul 154 
(5) Candidatul la concursul pentru ocuparea unui post didactic cu predare în altă limbă decît aceea în care 
şi-a făcut studiile superioare, susţine, în faţa unei comisii de specialitate, un tesţ de cunoaştere a limbii în 
care unneaz.ă să facă predarea. [ ... ] 

Articolul 180 
Asupra dreptului copilului minor de a urn1a şcoala în limba română sau în limba unei minorităţi naţionale 
hotărăşte părintele sau tutorele legal instituit. 
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Ordonanţa de urgenţă Nr. 36 
pentru modificarea şi completarea Legii învăţămîntului nr. 84/1995 

I O iulie I 997 

in temeiul art. 1 1 4 alin. (4) din Constituţia României, 
Guvernul României emite unnătoarea ordonanţă de urgenţă : 

4. Articolul 8 va avea următorul cuprins: 
„Art. 8 - ( 1 )  lnvăţămîntul de toate gradele se desfăşoară în limba română Acesta se desfăşoară, în 
condiţiile prezentei legi, şi în limbile minorităţilor naţionale, precum şi în limbi de circulaţie internaţională. 
(2) 1n fiecare localitate se organizează şi funcţionează unităţi, clase sau formaţii de studiu cu limba de 
predare română, şi, după caz, cu predarea în limbile minorităţilor naţionale, ori se sigură şcolarizarea în 
limba maternă în alte localităţi 
( 3 )  Studiul în şcoală al limbii române, ca limbă oficială de stat, este obligatoriu pentru toţi cetăţenii români, 
indiferent de naţionalitate. Planurile de învăţămînt trebuie să cuprindă numărul necesar de ore - şi . 
totodată, se vor asigura condiţiile - care să pennită însuşirea limbii oficiale de stat 
(4)  Atît în învăţămîntul de stat, cît şi în cel particular, documentele şcolare, nominalizate prin ordinul 
ministrului învăţămîntului, se întocmesc în limba română. Celelalte documente şcolare pot fi redactate în 
limba de predare Unităţile şi instituţiile de învăţămînt pot efectua traduceri ale documentelor şcolare 
proprii. " 

5. Articolul 9 va avea următorul cuprins: 
„Art. 9 - ( 1 )  Planurile învăţămîntului primar, gimnazial, liceal şi profesional includ religia ca disciplină 
şcolară. 
Elevul, cu acordul părintelui sau al tutorelui legal instituit, alege pentru studiu religia şi confesiunea. 
(2 )  Cultele recunoscute oficial de către stat pot solicita Ministerului Invăţămîntului organizarea unui 
învăţămînt specific corespunzător necesităţilor de pregătire a personalului de cult, precum şi înfiinţarea şi 
funcţionarea unor structuri de învăţămînt laic, în sistemul naţional de învăţămînt, sub coordonarea şo 
controlul Ministerului Învăţămîntului. Susţinerea materială 'acestor structuri se asigură de către cultul 
respectiv şi parţial de către stat, potrivit unor nonne aprobate de Guvern. Cultele recunoscute oficial de către 
stat răspund de elaborarea planurilor de învăţămînt şi a programelor analitice care se aprobă de 
Secretariatul de Stat pentru Culte şi de Ministerul lnvăţămîntului. " [ . . .  ] 

8. Alineatul ( 1 )  al articolului 22 va avea următorul cuprins: 
„Art. 22 - ( 1 )  Studiile gimnaziale se încheie cu susţinerea unui examen naţional de capacitate, structurat 
pe baza unei metodologii elaborate de către Ministerul lnvăţămîntului, la Limba şi literatura română, 
Matematică şi la o probă de cultură generală, cuprinzînd subiecte din discipline studiate. Elevii aparţinînd 
minorităţilor naţionale, care frecventează cursurile gimnaziale în limba maternă, susţin o probă la limba şi 
literatura maternă. "  [ . . .  ] 

1 1 . Alineatele ( 1 )  şi (3) ale articolului 26 vor avea următoarul cuprins: 
( 1 )  Studiile liceale se încheie cu examen naţional de bacalaureat, diversificat în funcţie de profilul liceului, 
de profilul clasei şi de opţiunea elevului. Examenul naţional de bacalaureat constă în susţinerea 
um1ătoarelor probe: 
[ . . .  ] b) Limba şi literatura maternă - scris şi oral, pentru elevii care au urmat studiile liceale într-o limbă a 
minorităţilor naţionale; [ . . .  ] 
d) Istoria românilor - oral [ . . .  ] 
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34. Articolul 1 1 8 va avea următorul cuprins: 
,.Art. 1 18 - Persoanele aparţinind minorităţilor naţionale au dreptul să studieze ş1 să se instruiască în lnnba 
maternă, la toate tipunle, nivelurile şi formele de învăţămînt, în condiţiile prezentei legi. "  

35. Alineatele ( 1 )  şi (2) ale articolului 120 vor avea unnătorul cuprins: 
„Art. 120 - ( I )  Disciplina Limba şi literatura română se predă în învăţămintul primar şi gimnazial după 
programe de învăţămînt şi manuale şcolare elaborate în mod special pentru minoritatea respectivă. în 
invăţămîntul liceal, disciplina Limba şi literatura română se predă după programe de învăţămînt şi manuale 
şcolare identice cu cele pentru clasele cu predare în limba română. 
(2 )  in învăţămîntul p rimar, disciplinele istoria românilor şi Geografia României se predau în limba maternă, 
după programe şi manuale identice cu cele pentru clasele cu predarea în limba română, cu obligaţia 
transcrierii şi însuşirii toponimiei şi a numelor proprii româneşti în limba română ., 

36. Articolul 1 22 va avea următorul cuprins: 
.,Art. 122  - in învăţămîntul de stat profesional, liceal şi postliceal de specialitate predarea se poate face în 
limba maternă, la cerere, în condiţiile legii, cu obligaţia însuşirii terminologiei de specialitate în limba 
română. " 

37. Articolul 1 23 va avea următorul cuprins: 
, ,Art. 1 23 - ( 1 )  In învăţămîntul universitar de stat se pot organiza, în condiţitle legii, la cerere, grupe, 
secţii, colegii, facultăţi şi instituţii de învăţămînt cu predarea în limba maternă ln acest caz, se va asigura 
însuşirea tenninologiei de specialitate în limba română. " 

38. Articolul 124 va avea următorul cuprins: 
„Art. 124 - în învăţămîntul de toate gradele şi nivelurile, probele de admitere şi probele examenelor de 
absolvire pot fi susţinute în limba în care au fost studiate disciplinele respective, în condiţiile legii . " [ . . .  ] 

59. Articolul 1 80 va avea următorul cuprins: 
„Art. I 80 - Asupra dreptului copilului minor de a urma învăţămîntul obligatoriu în limba română sau în 
limba unei minorităţi naţionale hotărăşte părintele sau tutorele legal instituit. " O 

Declaraţie 

referitoare la poziţia Consiliului Minorităţilor Naţionale în legătură cu Ordonanţa de 
urgenţă privind modificarea Legii învăţămîntului 

12 noiembrie 1 997  

Pentru a contribui la perfecţionarea cadrului legislativ al învăţămîntului cu predare în limbile minorităţilor, 
domeniu pe care îl consideră esenţial în asigurarea unui climat de viaţă normal şi în afinnarea identităţii 
fiecărei comunităţi etnice, Consiluil Minorităţilor Naţionale adoptă unnătoarea declaraţie :  
Organizaţiile cetăţenilor aparţinînd minorităţilor naţionale, membre ale consiliului, sînt solidare în susţinerea 
măsurilor luate de Guvern prin Ordonanţa de urgenţă nr. 36/ 1997. în parteneriatul cu societatea civilă, 
asumat în Programul de guvernare la finele anului 1996, solicitînd adoptarea urgentă a actului nonnativ de 
către Parlament. 
Din discuţiile purtate în cadrul Comisiei pentru învăţămînt, ştiinţă şi tineret a C. M. N. reiese clar sprijinul 
acestora faţă de noile reglementări , la fel şi din luările de pozi ţie transmise în scris de organizaţii : astfel, 
Uniunea Democrată a Slovacilor şi Cehilor, Uniunea Ucrainenilor, Uniunea Croaţilor, Forumul Democrat 
al Gem1anilor şi Uniunea Democrată Maghiară din Român.ia şi-au exprimat acordul deplin cu prevederile 
ordonanţei. Comunitatea „BRATSVO" a Bulgarilor, Uniunea Democrată a Tătarilor Turco-Musulmani, 
Comunitatea Ruşilor Lipoveni şi Uniunea Sîrbilor din Român.ia şi-au dat acordul de principiu, formulînd o 
serie de observaţii şi propuneri pe care le consideră utile pentru modificarea şi completarea actului nonnativ. 
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Toate aceste propuneri se bazează pe cunoaşterea amănunţită a realităţii din şcoli, a problemelor cu care 
acestea se confruntă, fiind izvorite în cea mai mare parte din dialogul cu elevii şi oamenii de la catedră. O 
sinteză a tuturor acestor observaţii şi propuneri, realizată la nivelul Comisiei pentru probleme de învăţămînt, 
şiinţă şi tineret, va fi trimisă Ministerului Educaţiei Naţionale şi comisiilor de specialitate din Senat şi din 
Cameră Deputaţilor, spre a le folosi în luarea deciziilor ce sînt de competenţa lor. Ne exprimăm speranţa că 
soluţiile propuse de minorităţi vor contribui la adoptarea unor reglementări cuprinzătoare, flexibile, modeme 
în acest domeniu vital care este învăţămîntul. 
Este regretabil că problema învăţămîntului în limba maternă a fost politizată excesiv în ultima perioadă, 
datorită neînţelegerii unei realităţi : nu doar minoritatea maghiară vede în noile reglementări soluţii Juste la 
probleme reale, şi alte minorităţi se confruntă cu probleme similare sau cu altele specifice. in consecinţă, 
problema învăţămîntului în limba maternă este una comună tuturor minorităţilor. Considerăm că pentru a se 
ajunga le soluţia optimă, este necesar ca toate vocile să fie ascultate. Acesta va fi drumul către atingerea 
unui ţel pe care îl împărtăşesc atît minorităţile, cît şi majoritatea : formarea unui învăţămînt de stat modem şi 
eficient care, păstrindu-şi valorile tradiţionale, să devină totodată un factor esenţial al educării tinerilor în 
spiritul pluralismului de idei şi al toleranţei. O 

Consiliul Minorităţilor Naţionale 
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DOCUMENTE INTERNATIONALE 

Tratat între Principalele Puteri Aliate ş i  Asociate şi România 
semnat la Paris, la 9 decembrie 1 9 19  

[ . ] 

Articolul 9 
Cetăţenii români aparţinând minorităţilor etnice, religioase sau de limbă se vor bucura de acelaşi tratament 
ş1 de acelaşi garanţii de drept şi de fapt ca şi ceilalţi cetăţeni români. Ei vor avea în special dreptul de a-şi 
crea. conduce şi controla propriile cheltuieli ale instituţiilor de binefacere. religioase sau sociale. ale şcolilor 
ş, altor aşezăminte de educaţie. cu dreptul de a folosi în cadrul lor, în mod liber. propria lor limbă şi de a-şi 
exercita liber religia. 

Articolul 1 O 
in materie de învăţămînt public, Guvernul român va acorda în oraşele şi districtele în care locuieşte o 
proporţie considerabilă de cetăţeni români de altă limbă decît cea română, înlesniri adecvate pentru a 
asigura ca în şcolile primareinstrucţia să fie oferită în propria lor limbă copiilor acestor cetăţeni români. 
Această stipulare nu va împiedica Guvernul român de a face obligatorie învăţarea limbii romane m sus­
numitele şcoli. 

Articolul 1 1  
România consimte să acorde sub controlul Statului român, comunităţilor de secui şi saşi , în Transilvania, 
autonomie locală în ceea ce priveşte chestiunile religioase şi şcolare. 

Articolul 1 2  
România consimte ca, în măsura în care stipulările din articolele precedente afectează unele persoane 
aparţinînd unor minorităţi de rasă, religie sau limbă, ca aceste stipulări să constituie obligaţii de interes 
internaţional şi vor fi puse sub garanşia Societăţii Naţiunilor. Ele nu vor putea fi modificate fără 
asentimentul majorităţi i Consiliului Societăţii Naţiunilor. [ . .  JO 

Convenţie* între Regatul României şi Regatul Iugoslaviei, relativ la 
Regulamentul şcolilor primare minoritare din Banat 

semnată la Belgrad, la 1 O marf;e 1933 

Text oficial francez comunicat de delegatul pennanent al Regatului lugoslaviei pe lîngă Societatea 
Naţiunilor. Înregistrarea acestei convenţii a avut loc la 3 martie 1 934 
Majestatea Sa Regele lugoslaviei 
şi Majestatea Sa Regele României, 
in dorinţa de a reglementa între Regatul Iugoslaviei şi Regatul României chestiunea privitoare la şcolile 
primare minoritare sîrbo-croate din Banatul Românesc, precum şi şcolile minoritare româneşti din Banatul 
Iugoslav, 
Au hotărit să încheie o convenţie în acest scop şi -au numit ca plenipotenţiari ai lor, reprezentînd pe 
Majestatea Sa Regele lugoslaviei: 
Donmul Bogoljub D. JEVTIC, ministru al afacerilor străine; 
pe Majestatea Sa Regele României: 
Domnul Alexandru N. IACOV AKY, ministru plenipotenţiar, director în Ministerul Afacerilor Străine la 
Bucureşti ; 
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Care după ce ş1-au comunicat deplinele puteri, găsite în fonnă bună şi legală, au căzut de acord asupra 
următoarelor dispoziţii 

Articolul întîi 
Şcolile primare minoritare sîrbo-croate din Banatul românesc, precum şi şcolile primare minoritare 
româneşti din Banatul Iugoslav vor fi şcoli publice de Stat, conform legilor şi regulamentelor şcolare în 
Vigoare în Regatul României. respectiv în Regatul lugoslaVJei. 

Articolul 2 
In şcolile primare minoritare sîrbo-croate din Banatul românesc şi în şcolile primare mmoritare româneşti 
din Banatul iugoslav limba de predare va fi limba sîrbo-croată. respectiv limba română. lncepînd cu al 
treilea an se va preda limba română, respectiv limba sîrbo-croată ca obiect de studiu şase ore pe săptămînă 
şi trei ore pe săptămînă vor fi, în plus, folosite pentru predarea în limba română, respectiv în limba sîrbo­
croată a istoriei şi geografiei române, respectiv iugoslave. 

Articolul 3 
lnvăţătorii şcolilor primare minoritare sîrbo-croate din Banatul românesc precum şi învăţătorii şcolilor 
primare minoritare româneşti din Banatul iugoslav vor trebui să fie de aceiaşi confesiune şi limbă cu 
majoritatea elevilor, dar de cetăţenie română respectiv iugoslavă. 

Articolul 4 
ln şcolile de toate categoriile, învăţămîntul religiei cu materia conformă programei de învăţămînt stabilite, 
se va face în limba maternă a elevilor de către preoţi, numiţi de auto1itatea competentă de Stat, conform cu 
propunerii autorităţii ecleziastice. 
Dacă nu există preot în localitate sau dacă acesta este împiedicat , religia va fi predată de învăţător. 
Programa analitică a acestui obiect de studiu se va stabili de Mjnisterul Instrucţiunii Publice de acord cu 
autoritatea ecleziastică. 

Articolul 5 
În localităţile unde vor fi douăzeci de sîrbo-croaţi, respectiv români, în vîrstă de a frecventa şcoala, se va 
crea o şcoală primară minoritară cu un învăţător. 
Cererea pentru înfiinţarea şcolii se va face de către părinţii copiilor, iar naţionalitatea copiilor va fi stabilită 
pre baza declaraţiei părinţilor sau a tutorilor. 

Articolul 6 
Cele două guverne se vor îngriji să pregătească un număr suficient de învăţători calificaţi, a căror limbă 
maternă să fie iimba sîrbo-croată, respectiv limba română, pentru învăţămîntul din şcolile primare 
minoritare sîrbo-croate din Banatul românesc, respectiv pentru învăţămîntul din şcolile primare minoritare 
româneşti din Banatul iugoslav. 
Pînă în momentul la care toate posturile vacante din şcolile sîrbo-croate din Banatul românesc vor fi 
prevăzute cu învăţători care să-şi fi tenninat studiile în Şcoli normale din România, precum şi atunci cînd 
posturile vacante din şcolile publice româneşti din Banatul iugoslav vor fi prevăzute cu învăţători care îşi 
vor fi absolvit cursurile şcolilor nonnale din Iugoslavia, învăţătorii cetăţeni români, respectiv iugoslavi care 
vor fi tenninat cursurile şcolilor norn1ale din Iugoslavia, respectiv din România, vor fi admişi să predea în 
aceste şcoli. Aceşti învăţători vor fi supuşi unui examen suplimentar de studii naţionale într-un interval de 
trei ani şi un an mai tîrziu, la un examen practic, în umrn cărora ei vor obţine toate drepturile de care 
beneficiază învăţătorii calificaţi defirutiv. 
lnvăţătorii din şcolile primare sîrbo-croate din Banatul românesc şi învăţătorii din şcolile primare româneşti 
din Banatul iugoslav care au absolvit cursurile Şcolii normale înainte de I noiembrie 1 9 1 8  sub vechiul 
regim austro-ungar şi care au trecut examenul de studii naţionale, vor fi confirmaţi definitiv, indiferent dacă 
au intrat în învăţămînt după această dată. 
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Articolul 7 
Numirile învăţătorilor şcolilor primare minoritare sîrbo-croate din Banatul românesc şi ale profesorilor 
Şcolii nom1ale din Timişoara, precum şi numirile învăţătorilor şcolilor primare minoritare româneşti din 
Banatul iugoslav şi ale profesorilor Şcolii nonnale din Vârşeţ vor fi plătiţi de guvernele statelor respective 
confom1 cu prescripţiile legilor lor. 
Dacă este vorba de o comună cu populaţie mixtă, comuna este obligată să dea clădire şi mobilier şi să 
întreţină şcoala; cheltuielile vor fi repartizate populaţiei în mod proporţional cu numărul şi cu impozitele 
plătite de locuitorii interesaţi. 
în localităţile în care minoritatea, în pofida numărului de copii suficient pentru a crea o şcoală, nu posedă 
şcoală, neavînd clădire sau învăţător, provizoriu, elevii vor putea frecventa şcoala de stat. Dar dacă numărul 
elevilor de vîrstă şcolară este inferior celui necesar pentru crearea unei şcoli primare a minorităţilor sîrbo­
croate, respectiv române, elevii sînt obligaţi să frecventeze şcoala primară română, respectiv şcoala de Stat 
iugoslavă. 

Articolul 8 
Pentru pregătirea viitorilor învăţători vor fi numiţi un număr necesar de profesori la şcolile normale din 
Timişoara şi din Vârşeţ care vor preda în limba sîrbo-croată, respectiv în limba română cursurile 
următoare: limba şi literatura sîrbo-croată, respectiv română, religia, didactica, metodica, cîntul religios şi 
exerciţiile practice. 
Profesorii pentru aceste cursuri la Şcoala nomială din Timişoara vor fi aleşi în p1imul rînd dintre cetăţenii 
români, dar de naţionalitate sîrbo-croată. Pentru aceste cursuri la Şcoala normală din Vârseţ, profesorii vor 
fi aleşi mai întîi dintre cetăţenii Regatului Iugoslaviei, dar de naţionalitate română 
în lipsă de astfel de profesori, cele două guverne respective vor angaja provizoriu prin contract, profesori 
luaţi dintre cetăţenii calificaţi din Iugoslavia, respectiv din România. 
Elevii Şcolii nonnale din Timişoara şi din Vârseţ vor trebui să fie cetăţeni români, respectiv iugoslavi, care 
cunosc limba română, respectiv limba sîrbo-croată şi să fie de aceeaşi confesiune cu minoritatea sîrbo­
croată, respectiv română. 
în vederea pregătirii elevilor destinaţi Şcolii nonnale din Timişoara, respectiv Şcolii nonnale din Vârseţ, se 
va crea o catedră de învăţămînt facultativ de limbă sîrbo-croată, respectiv română în primele patru clase de 
liceu din Timişoara şi Yârseţ. 

Articolul 9 
Atîta timp cît învăţătorii calificaţi pentru şcolile primare ale minorităţii sîrbo-croate din Banatul românesc, 
respectiv ale minorităţii române din Banatul iugoslav nu vor fi pregătiţi în număr suficient, Ministerele 
Instrucţiunii Publice ale Regatelor respective se obligă să angajeze, prin contract, numărul de învăţători 
necesan. 
Aceşti învăţători trebuie aleşi dintre cetăţenii iugoslavi pentru Banatul român şi printre cetăţenii români 
pentru Banatul iugoslav. 

Articolul 1 O 
1n vederea completării şi menţinerii cadrului necesar pentru şcolile primare ale minorităţii sîrbo-croate din 
Banatul român, respectiv ale minorităţii româneşti din Banatul iugoslav, şi în caz de nevoie, Guvernul 
iugoslav va ajuta elevii aleşi printre cei ai Şcolii normale din Vârseţ de naţionalitate română, cetăţeni 
iugoslavi, iar Guvernul român va ajuta elevii aleşi printre cei de la Şcoala normală din Timişoara de 
naţionalitate iugoslavă, cetăţeni români. 

Articolul 11 
Cele două guverne respective vor avea dreptul de a pregăti cărţi didactice pentru şcolile primare ale 
minorităţii sîrbo-croate din Banatul românesc, respectiv ale minorităţii române din Banatul Iugoslav. Pentru 
pregătirea acestor cărţi ei vor putea consulta pentru materiile laice, experţi sîrbo-croaţi, respectiv români, şi 
pentru manualele de predare a religiei, autorităţile eclesiastice respective. 
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Articolul 1 2  
ln comunele unde există două şcoli, iugoslavă şi română. bugetele precum şi direcpunile şcolilor vor fi 
separate şi vor avea comitete şcolare care vor stabili şi vor executa bugetele. conform cu prescrippile legilor 
in vtgoare 
Şcolile primare sîrbo-croate din Banatul românesc precum şi şcolile româneşti din Banatul Iugoslav vor fi 
reprezentate, în mod obhgatoriu. de către delegatul lor la comitetul şcolar regional Acest delegat va fi ales 
in acelaşi mod cu ceilalţi membri ehgibili ai acestui comitet. 

Articolul 13  
Şcolile particulare confesionale sîrbo-croate care există conform legii române din 22 decembrie 1 925 vor fi 
menpnute la cererea părinplor şi a reprezentanplor autorităplor competente actuale. Vor putea fi create noi 
şcoli particulare confes1onale, întrepnute de autoritatea ecleziastică competentă pe întreg teritoriul Banatului 
românesc, mclus1v cel din Klissura, confom1 cu legile în vigoare în România. 
Sirbo-croaţJi dm Banatul românesc, respectiv Româ111i dm Banatul iugoslav. inclusiv cei ce locwesc pe 
teritoriul Klissura,  vor putea , dacă le convine, să creeze ş1 să-ş, conducă pe propria lor cheltuială, şcoli 
mmoritare private (particulare) de învăţămint prunar. Predarea în aceste şcoli se va face in limba maternă 
aelevilor. Aceste şcoli vor fi sub controlul direct al Statului ş1 vor avea drept la publicitate. 
Examenele elevilor se vor face de către proprii învăţători şi certificatele eliberate de aceştia vor fi valabile şi 
echivalente celor de la şcolile de Stat. 

Articolul 1 4  
Orice grupare de Sîrbo-Croap în Banatul românesc, respectiv orice grupare de Români în Banatul iugoslav, 
care doreşte să înfiinţeze o şcoală primară minoritară particulară trebuie să constituie o comună şcolară. 
Fiecare comună şcolară işi are propriul comitet şcolar compus din zece membri aleşi la adunarea părinplor 
elevilor dintre părinpi elevilor şi alte persoane. 
După reuniune, comitetul şcolar se întruneşte şi alege preşedintele, casierul şi secretarul. Preşedintele ales 
infom1ează asupra acestui fapt comuna politică, şi îi înmînează toate documentele referitoare la alegeri. 
incepînd cu acea zi ,  dacă nu se fonnulează nici o obiecpe asupra corectitudinii a legerii, comitetul şcolar îşi 
ia în primire toate funcpile ce îi sînt impuse de către această înţelegere, ca şi de regulamentele şcolare în 
vigoare. 

Articolul 1 5  
In afara îndeplinirii obl igaţiunilor prescrise prin legile în vigoare, competenţa comitetului şcolar se întinde şi 
asupra unnătoarelor: 
I. Să asigure şcolii clădirea,  mobilierul, materialul didactic şi tot ceea ce este necesar pentru funcponarea 
regulată a şcolii; 
2. Să pregătească datele asupra numărului de elevi de virstă şcolară şi să intreprindă pe lingă Ministrul 
lnstrucpunii Publice, demersurile necesare pentru obpnerea autorizapei de a deschide şcoala confonn 
prescrierilor prezentei convenpi; 
3. Să aleagă învăţătorii şi să ceară aprobarea necesară Ministerului Instrucţiunii Publice; 
4. Plata învăţătorilor numiµ nu poate fi inferioare a celei primite de învăţătorii de Stat, ca de altfel plata 
întregului personal şcolar; 
5. Aplicarea măsurilor disciplinare în primă instanţă în privinţa corpului profesoral (de învăţători); 
6. i'.ntreţinerea şcolii, a clădirilor şcolare, precum şi stabilirea bugetului şcolar;  
7.  Să asigure şcolii. directorului său şi  personalului care locuieşte în imobilul şcolar combustibilul necesar; 
8 .  Să înscrie elevii noi la începutul fiecărui an şcolar şi să prezinte această listă Ministerului lnstrucpunii 
Publice; 
9. Transcrierea imobilelor şcolare în registrele funciare instituite în tribunalele competente; 
J O. Să vegheze ca nici unul din imobilele şcolare să nu poată fi înstrăinat sau ipotecat în alte scopuri, decît 
cele prevăzute prin l egile în vigoare şi fără aprobarea Ministrului Instrucţiunii Publice; 
1 1 . Să prezinte Minsterului lnstrucpunii Publice, la începutul anului şcolar, lista comitetului şcolar. 
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Articolul 16 
Invăţătorii şcolilor minoritare particulare trebuie să fie cetăţeni ai Regatului României , respectiv a1 
Regatului lugoslaviei şi să aibă aceleaşi calificări cu învăţătorii din şcolile primare publice. 
in lipsa acestor invăţători, in decursul primilor cmci ani. atita t11np cit durează pregătirea unui personal 
calificat pentru invăţămînt, se pot angaJa pnn contract in şcolile minoritare particulare, cu aprobarea 
Ministerului Instrucţiunii publice, învăţători care să posede calificarea necesară. Aceşti invăţători sînt 
obligaţi ca în tem1en de trei ani să susţină examenul grupului de materii naţionale ( l imba de Stat, literatura, 
istoria şi geografia) în faţa unei comisii şi conform programului detem1inat de Ministerul Instrucţiunii 
Publice şi, după aceia, în tem1en de un an, examenul practic de învăţător. 
Pentru a facilita aceste examene, Ministerul Instrucţiunii publice va putea organiza cursuri de vacanţă cu 
frecvenţă obligatorie pentru toţi învăţătorii angajaţi prin contract. Învăţătorii din şcolile minoritare 
particulare sînt obligaţi să predea confonn programei prescrise pentru acest fel de şcoli şi să respecte toate 
reglementările şi indicaţiile în vigoare pentru şcolile primare publice în general 
Directorul şcolii, propus de comitetul şcolar şi confirmat de ministrul Instrucţi unii publice. are sarcina de a 
intreţine intreaga corespondenţă cu Ministerul instrucţiunii publice. 

Articolul 17  
La cererea comitetelor şcolare se vor putea crea grădiniţe cu limba de  predare sîrbo-croată, respectiv 
română, dacă numărul de copii fixat prin prezenta convenţie este asigurat. 

Articolul 18 
1n cazurile în care învăţătorii de naţionalitate sîrbo-croată care predau în şcolile confesionale sîrbo-croate 
din Banatul românesc şi autorizaţi în prealabil de autoritatea ecleziastică competentă vor trece în serviciul 
şcolilor române de Stat, ei se vor bucura de tratamentul şi indemnizaţiile de care se bucură învăţătorii de 
Stat în România. Anii de serviciu prestaţi în şcolile confesionale le vor fi calculaţi pentru avansare şi pentru 
drepturile la pensie conform cu legile în vigoare în România. 

Articolul 1 9 
Prezenta convenţie va intra în vigoare după schimbarea instrumentelor de ratificare de către guvernele 
repective. 
De bună credinţă, plenipotenţiarii respectivi au semnat prezenta convenţie şi au aplicat sigiliile (ştampilele). 
o 

Notă: 

Făcut la Belgrad, în original, dublu, infranceză la 
1 O martie 1 933 

* Schimbul de ratificări a avut loc la Bucureşti la 26 septembrie 1 933 .  

Declaraţia Universală a Drepturilor Omului 

adoptată de Adunarea generală a O.N. V. la 1 O decembrie 1 948 

[ . . ] 
Articolul 7 
Toţi oamenii sînt egali în faţa legii şi au, fără nici o deosebire, dreptul la o egală protecţie a legii. Toţi 
oamenii au dreptul la o protecţie egală împotriva oricărei discriminări care ar viola prezenta declaraţie şi 
împotriva oricărei provocări la o asemenea discriminare. [ . .. ] 
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Articolul 26 
2 [ . . .  ] El [învăţămîntul ] trebuie să promoveze înţelegerea. toleranţa, pnetema între toate popoarele ş1 toate 
grupurile rasiale sau religioase, precum şi dezvoltarea activităţii Organizaţiei Naţiunilor Unite pentru 
menţinerea păcii. [ . ] O 

Primul protocol adiţional la Convenţia pentru apărarea 
drepturilor omului ş i  a libertăţi lor fundamentale 

adoptat la Paris, lO marfle 1 952 

[ . ] 
Articolul 2 
Nimănui nu i se poate refuza dreptul la instruire. Statul , în exercitarea funcţiilor pe care şi le va asuma în 
domeniul educaţiei şi învăţămîntului, va respecta dreptul părinţilor de a asigura această educaţie şi acest 
învăţămînt conform convingerilor lor religioase şi filozofice. [ . . .  ] O 

Convenţia privind lupta împotriva discriminării 
în domeniul învăţămîntului 

adoptată de Conferinţa generală a U.N.E.S. C O. ,  
la Paris, la 14 decembrie 1960 
România a ratificat Convenţia prin Decretul nr. 149 din 2 aprilie 1 964 

Articolul I 
I .  in sensul prezentei convenţii, tennenul de „discriminare" cuprinde orice distincţie, excludere, limitare sau 
preferinţă care, întemeiată pe rasă, culoare, sex, limbă, religie, opinie politică, sau orice altă opinie, origine 
naţională sau socială, situaţie economică sau naştere, are drept obiect sau ca rezultat suprimarea sau 
alterarea egalităţii de tratament în ceea ce priveşte învăţămîntul şi mai ales 
a) - i'nlăturarea unei persoane sau unui grup de la accesul la diversele tipuri sau grade de învăţămînt; 
b) - Limitarea la un nivel inferior a educaţiei unei persoane sau a unui grup; 
c) - Sub rezerva celor stabilite în art. 2 al prezentei Convenţii, instituirea sau menţinerea unor sisteme sau 
instituţii de învăţămînt separate pentru persoane sau grnpuri: sau 
d) - Plasarea unei persoane sau unui grup într-o situaţie incompatibilă cu demnitatea umană. 
2 ln sensul prezentei Convenţii, cuvîntul ,,învăţămînt" se referă la diverse tipuri şi diferite grade de 
învăţămînt şi cuprinde accesul la invăţămînt, nivelul şi calitatea sa, precum şi condiţiile în care este predat 

Articolul 2 
in cazul cind sînt admise de către State, situaţiile următoare nu sînt considerate că ar constitui discriminări 
în sensul articolului 1 al prezentei Convenţii: 
a) - Crearea sau menţinerea de sisteme sau de instituţii de învăţămînt separate pentru elevii de cele două 
sexe, cînd aceste sisteme sau instituţii prezintă înlesniri echivalente de acces la învăţămînt, dispun de cadre 
didactice cu aceeaşi calitate, şi permit să se urmeze aceleaşi programe de studii sau programe de studii 
echivalente; 
b) - Crearea sau menţinerea, din motive de ordin religios sau lingvistic, de sisteme sau instituţii separate în 
care se predă un învăţămînt care corespunde alegerii părinţilor sau tutorilor legali ai elevilor, dacă adeziunea 
la aceste sisteme sau frecventarea acestor instituţii rămîne facultativă şi dacă învăţămîntul predat este în 
confom1itate cu normele care ar fi putut fi prescrise sau aprobate de către autorităţile competente, în special 
pentru învăţămîntul de acelaşi grad; 
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c) - Crearea sau menţinerea de instituţii de învăţămînt particulare, dacă aceste _instituţii au drept obiect nu 
asigurarea excluderii um11 grup oarecare, ci sporirea posibilităţi lor de învăţămînt pe care le oferă puterea 
publică, dacă funcţionarea lor corespunde acestui ţel şi dacă învăţămîntul predat este confonn cu nonnele 
care ar fi putut fi prescrise sau aprobate de către autorităţile competente, în special pentru învăţămîntul de 
acelaşi grad. 

Articolul 3 
in scopul de a elimina sau preveni orice discriminare în sensul prezentei Convenţii, Statele Participante îşi 
iau angajamentul: 
a) - să abroge orice dispoziţii legislative şi administrative şi să pună capăt oricăror practici administrative 
care ar comporta o discriminare în domeniul învăţămîntulu� 
b) - să ia măsurile necesare, la nevoie pe cale legislativă, pentru a nu se face nici o discriminare la 
admiterea elevilor în instituţiile de învăţămînt; 
c) - să nu admită, în ceea ce priveşte cheltuielile de şcola rizare, atribuirea de burse sau once alte forme de 
ajutorare a elevilor, acordarea de autorizaţii sau înlesni ri care pot fi necesare pentru um1area studiilor în 
străinătate, nici o diferenţă de tratament între naţionali din partea autorităţilor, afară de cele ca re se bazează 
pe merite sau pe nevoi; 
d) - să nu admită, în cazul unui ajutor eventual, dat sub orice fonnă, de către autorităţile publice instituţi)lor 
de învăţămînt, nici o preferinţă sau restricţie bazate exclusiv pe faptul că elevii aparţin unui grup detem1inat. 
[ . . .  ] 

Articolul 4 
Statele Participante la prezenta Convenţie îşi iau în plus angajamentul să formuleze, să dezvolte şi să aplice 
o politică naţională menită să promoveze prin metode adaptate circumstanţelor şi obiceiurilor naţionale, 
egalitatea de posibilităţi şi de tratament în domeniul învăţămîntului şi mai ales: 
a) - să instituie învăţămîntul primar obligatoriu şi gratuit; să generalizeze şi facă accesibil pentru toţi 
învăţămîntul mediu sub diversele sale fonne; să facă accesibil pentru toţi , în funcţie de capacităţile fiecăruia, 
în condiţii de egalitate deplină, învăţămîntul superior; să asigure executarea de către toţi a obligaţiei ş<::olare 
prevăzute de lege; 
b) - să asigure în toate instituţiile de învăţămînt public de acelaşi grad un învăţămînt de acelaşi nivel şi 
condiţii echivalente în ceea ce priveşte calitatea învăţămîntului predat; 
c) - să încurajeze şi să intensifice prin mijloace adecvate, educaţia persoanelor care n-au urmat învăţămîntul 
primar sau care nu l-au dus pînă la capăt şi să le pennită să-şi urmeze studiile în funcţie de aptitudinile lor; 
d) - să asigure fără discriminare pregătirea pentru profesiunea didactică. 

Articolul 5 
I .  Statele Participante la prezenta Convenţie convin : 
a) - că educaţia trebuie să unnărească deplina dezvoltare a personalităţii umane şi întărirea respectului 
drepturilor omului şi a libertăţilor fundamentale şi că ea trebuie să favorizeze înţelegerea, toleranţa şi 
prietenia între toate naţiunile şi toate grupurile rasiale sau religioase precum şi dezvoltarea activităţilor 
Naţiunilor Unite pentru menţinerea păcii; 
b) - că este necesar să se respecte libertatea părinţilor şi, dacă este cazul a tutorilor legali: I .  să aleagă 
pentru copiii lor instituţii de învăţămînt altele decît acelea ale Statului, dar corespunzătoare normelor 
minime care pot fi prescrise sau aprobate de către autorităţile competente; şi 2. să asigure, confom1 
modalităţilor de aplicare proprii legislaţiei fiecărui Stat, educaţia religioasă şi morală a copiilor în 
confonnitate cu propriile lor convingeri; de asemenea, nici o persoană sau nici un grup nu trebuie să fie 
constrinse să primească o instrucţie religioasă incompatibilă cu convingerile lor: 
c) - că este necesar să se recunoască membrilor minorităţilor naţionale dreptul de a exercita actiyităţi 
educative proprii, inclusiv de a deschide şcoli şi, conform cu politica fiecărui Stat, în materie de educaţie, de 
a utilii.a sau preda în propria lor limbă, însă cu condiţia ca : 
i) acest drept să nu fie exercitat într-un mod care să împiedice pe membrii minorităţilor de a înţelege limba 
şi cultura întregii colectivităţi şi de a lua parte la activităţile ei sau care ar compromite suveranitatea 
naţională; 
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ii ) nivelul învăţăturii predate în aceste şcoli să nu fie inferior nivelului general prescris sau aprobat de către 
autorităple competente: şi 
11i ) frecventarea acestor şcoli să fie facultativă. 
2 Statele participante la prezenta Convenpe se obl igă să ia toate măsuri le necesare pentru asigurarea 
aplicării pnnc1pi i lor enunţate în paragraful I al prezentulw articol O 

Convenţia internaţională privind eliminarea tuturor formelor 
de discriminare rasială 

adoptmă de Ad11narea generală a O . N. V. la 2 ( decembrie 1965 
România a aderat la Com1enţie prin 
Decrer11I nr. 345 din 14  111/ie 1970 

Articolul 7 
Statele părţi se angajează să ia măsuri imediate şi eficace în domeniile învăţămîntului , educaţiei, culturii şi 
infom1aţiei , pentru a lupta împotriva prejudecăţilor ce duc la discriminare rasială şi pentru a favoriza 
înţelegerea, toleranţa şi prietenia între naţiuni şi grupuri rasiale şi etnice, ca şi pentru a promova scopurile şi 
principiile Cartei Naţiuni lor Unite, ale Declaraţiei universale a drepturilor omului, ale Declaraţiei Naţiunilor 
Unite privind eliminarea tuturor formelor de discriminare rasială şi ale prezentei convenţii . O 

Pactul internaţional cu privire la drepturile 

civile şi politice 

adoptat de Adunarea generală a O .N. U. la 16 decembrie 1966 
România a ratificat Pactul prin 
Decretul nr. 212 din 31 octombrie 197 4 

Articolul 27 
ln statele în care există minorităţi etnice, religioase sau lingvistice, persoanele .aparţinînd acestor minorităţi 
nu pot fi lipsite de dreptul de a avea, în comun cu cei lalţi membri ai grupului lor, propria lor viaţă culturală, 
de a profesa şi practica propria lor religie sau de a folosi propria lor limbă. [ ... ] O 
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Pactul international cu privire la drepturile 
economice, sociale şi culturale 

adoptat de Adunarea generală a O .N. U. la 16 decembrie 1966 
România a ratificat Pactul prin 
Decrewl nr. 212 din 31 octombrie 1974 

l l 
Articolul 1 3  
1 [ ] Ele [statele părţi ] sînt de acord [ ... ] că educaţia trebuie să favorizeze înţelegerea, toleranţa ŞI pnetema 
între toate naţiunile şi toate grupurile rasiale, etnice sau religioase ş1 să încuraJeze dezvoltarea act1V1tăţilor 
Naţiunilor Unite pentru menţinerea păcii [ . . .  ] O 

Documentul Reuniunii de la Copenhaga al Conferinţei 

asupra Dimensiunii Umane a C.S .C.E. 

adoptat de repre:::entanţii statelor participante la 
procesul C.S. CE, la 29 iunie 1990 
România a acceptat Documentul Final 

rv 

[ . . . ] 
(3 1 )  Persoanele aparţinînd minorităţilor naţionale au dreptul să exercite pe deplin şi efectiv drepturile omului 
ş1 libertăţile lui fundamentale, fără nici o discriminare şi în deplină egalitate în faţa legii. 
Statele participante vor adopta, dacă e cazul, măsuri speciale avînd drept scop garantarea pentru persoanele 
aparţinînd minorităţilor naţionale a deplinei egalităţi cu ceilalţi cetăţeni în exercitarea şi beneficiul 
drepturilor omului şi a libertăţilor fundamentale. 
( 32 )  Apartenenţa la o minoritate naţională este o problemă de opţiune individuală şi nici un dezavantaj nu 
poate rezulta dintr-o asemenea alegere. 
Persoanele aparţinînd minorităţilor naţionale au dreptul de a exprima, păstra şi dezvolta în deplină libertate 
identitatea lor etnică, culturală, lingvistică sau religioasă şi de a menţine şi dezvolta cultura lor sub toate 
formele sale, la adăpost de orice tentativă de asimilare contra voinţei lor În special ele au dreptul 
(32. I )  - să folosească liber limba lor maternă atît în pa1ticular, cît şi în public ; 
( 32. 2) - să creeze şi să menţină propriile lor instituţi i .  organizaţii sau asociaţii educative. culturale şi 
religioase, care pot solicita contribuţii financiare benevole şi alte contribuţii ,  inclusiv un ajutor public, 
conform legislaţiei naţionale; [ ... ] 
(34) Statele participante se vor strădui să garanteze ca persoanele care aparţin minorităţilor naţionale, 
mdependent de faptul că ele vor trebui să înveţe limba sau limbile oficiale ale statului respectiv, să aibă 
posibilitatea să înveţe limba lor maternă sau să primească un învăţămînt în această limbă, precum şi, dacă 
este posibil şi necesar, să o utilizeze în raporturile lor cu autorităţile publice, conform legislaţiei naţionale în 
vigoare. În cadrul învăţămîntului istoriei şi culturii în instituţi ile.educative se va ţine, de asemenea, seama de 
istoria şi cultura minorităţilor naţionale. [ . . .  ] O 

23  

https://biblioteca-digitala.ro



Carta de la Paris pentru o Nouă Europă 

semnată de Şefii de stat sau de guvern ai celor 34 de state din Europa, S. V. A .  şi Canada, 
la ]]  noiembrie 1990 
România a semnat Carta de la Paris pentru o Nouă Europă 

Drepturile omului, democraţia şi statul de drept 

Afinnăm că identitatea etnică, culturală, lingvistică şi religioasă a minorităţilor naţionale va fi protejată, iar 
persoanele aparţinînd acestor minorităţi au dreptul de a exprima liber, prezerva şi dezvolta această 
identitate, fără nici o discnminare şi în condiţiile unei depline egalităţi în faţa legii. 
Vom asigura ca fiecare să se bucure de apărare efectivă, pe plan naţional ş1 mtemaţional împotriva oncăre1 
v10lăn a drepturilor sale. [ ] O 

Raportul întîlnirii C.S.C.E. a experţilor pe problemele 
minorităţilor naţionale 

Geneva, 19 iulie 1991 

IV 
Statele participante vor crea condiţii pentru persoanele aparţinînd minorităţilor naţionale de a a avea şanse 
egale de a fi efectiv implicate în viaţa publică, activităţi economice, şi dezvoltarea societăţii lor. 
1n confonnitate cu paragraful 31 a Documentului de la Copenhaga, Statele participante vor lua toate 
măsurile necesare pentru prevenirea discriminării împotriva persoanelor, în particular cu privire la locul de 
muncă, locuinţă şi educaţie, indiferent dacă aparţin sau nu minorităţilor naţionale. i'n acest context, ele vor 
lua măsuri, dacă nu au făcut-o pînă acum, de recurs eficace persoanelor care au făcut obiectul unui 
tratament discriminatoriu datorită apartenenţei sau non-apartenenţei la o minoritate naţională, inclusiv 
posibilitatea ca victimele discriminării să apeleze la o gamă variată de remedii administrative şi judiciare. 
[ . . .  ] o 

(traducere neoficială) 

Carta Europeană 

a Limbilor Regionale sau Minoritare 

5 noiembrie 1992 

Partea III - Măsuri i'nfavoareajolosirii limbilor re-gionale sau minoritare i'n viaţa publică, 
ce urmeccă a.fi adoptate i'n conformitate cu angajamentele asumate 

i'n virtutea paragrafului 2 al articolului 2 

[ . . .  ] 
Articolul 8 - Învăţămînt 
1. 1n materie de învăţămînt, Părţile se angajează, în ceea ce priveşte zonele în care sînt folosite astfel de 
limbi, în funcţie de situaţia fiecăreia dintre aceste limbi şi fără a aduce atingere limbii (-ilor) oficiale a (ale) 
statului: 
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a. 1 .  să prevadă desfăşurarea unei educaţii preşcolare în limbile regionale sau minoritare respective; sau 
ii să prevadă desfăşurarea unei părţi substanţiale a educaţiei preşcolare în limbile regionale sau minontare 
respective sau, 
1 1 1  să aplice una din măsurile vizate la punctele i şi ii de mai sus, cel puţin elevilor ale căror familii o solicită 
ş1 al căror număr este considerat suficient sau 
1v  dacă autontăţile publice nu au competenţe directe în domeniul educaţiei preşcolare, să favorizeze şi/ sau 
incurajeze aplicarea măsunlor vizate la punctele 1 -1ii de mai sus: 
b 1. să prevadă desfăşurarea unui învăţămînt primar în limbile regionale sau minoritare respective: sau 
i1 să prevadă desfăşurarea unei părţi substanţiale a învăţămîntului primar în li inbile regionale sau 
minoritare respective; sau 
i i i  să prevadă, în cadrul invăţămîntului primar. ca predarea limbilor regionale sau minorita re respective să 
facă parte integrantă din programa de învăţămînt sau 
1v. să aplice una din măsurile vizate la punctele i-iii de mai sus. cel puţin elevi lor ale căror familii o solicită 
ş1 al căror număr este considerat suficient, 
c. i. să prevadă desfăşurarea unui învăţămînt secundar în limbile regionale sau minoritare respective: sau 
ii. să prevadă desfăşurare unei părţi substanţiale a învăţămintului secundar în limbile regionale sau 
minoritare respective; sau 
iii. să prevadă, în cadrul învăţămîntului secundar, predarea limbilor regionale sau minoritare ca parte 
integrantă a programei de învăţămînt: sau 
iv. să aplice una din măsurile vizate la punctele i-iii de mai sus, cel puţin elevilor, care o solicită - sau, 
dacă este cazul, al căror familii o solicită - în număr considerat suficient; 
d. i. să prevadă desfăşurarea unui învăţămînt tehnic şi vocaţional în limbile regionale sau minoritare 
respective; sau 
ii. să prevadă desfăşurarea unei părţi substanţiale a învăţămîntului tehmc şi vocaţional în limbile regionale 
sau minoritare respective: sau 
i i i  să prevadă, în cadrul educaţiei tehnice şi vocaţionale, predarea limbilor regionale sau minoritare 
respective, ca parte integrantă a programei de învăţămînt sau 
iv. să aplice una din măsurile vizate la punctele i-iii de mai sus cel puţin elevilor care o solicită - sau, dacă 
este cam! , ale căror familii o solicită - în număr considerat suficient; 
e. i. să prevadă desfăşurarea unui învăţămînt universitar şi a altor forme de învăţămînt superior în limbile 
regionale sau minoritare : sau 
ii. să prevadă studiul acestor limbi, ca disciplină a învăţămîntului universitar şi superior ; sau 
iii. dacă, în temeiul rolului statului în raport cu instituţiile de învăţămînt superior, alineatele i şi ii nu pot fi 
aplicate, să încurajeze şi/sau să autorizeze crearea unui învăţămint superior în limbile regionale sau 
minoritare sau a unor modalităţi permiţind studierea acestor limbi în universitate sau în alte instituţi i de 
învăţămînt superior; 
f i. să ia măsuri pentru organizarea de cursuri de educaţie pentru adulţi sau de educaţie pennanentă 
desfăşurate în principal sau integral în limbile regionale sau minoritare : sau 
ii. să propună aceste limbi ca discipline de educaţie pentru adulţi şi educaţie permanentă: sau 
iii dacă autorităţile publice nu au competenţe directe în domeniul educaţiei adulţilor, să favorizeze şi/sau să 
încurajeze predarea acestor limbi în cadrul educaţiei pentru adulţi sau a educaţiei permanente : 
g. să ia măsuri pentru asigurarea predării istoriei şi a culturi i pe care limba regională sau minoritară le 
expnmă, 
h. să asigure pregătirea de bază şi permanentă a cadrelor didactice necesare punerii în aplicare a acelora din 
paragrafele de la a. la g. acceptate de Parte, 
i. să creeze unul sau mai mult organe de control însărcinate să urmărească măsurile adoptate şi progresele 
realizate în direcţia instituirii sau a dezvoltării predării limbilor regionale sau minoritare şi să realizeze 
asupra acestor chestiuni rapoarte periodice care vor fi făcute publice. 
2. in materie de învăţămînt şi în ceea ce priveşte zonele altele decît cele în care sînt folosite în mod 
tradiţional limbile regionale sau minoritare, Părţile se angajează să autorizeze, să încurajeze şi să creeze, 
dacă numărul vorbitorilor unei limbi regionale sau minoritare o justifică, predarea în limba regională sau 
minoritară, sau predarea acestei limbi la nivele de învăţămînt corespunzătoare. [ ... ) O 
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Declaraţie cu privire la drepturile persoanelor aparţinînd minorităţilor naţionale, 
etnice, religioase şi lingvistice 

adoptată de Adunarea generală a O.N. U. la 18 decembrie 1 992 

[ . .  ] 
Articolul 2 
J .  Persoanele aparţinînd minorităţilor naţionale sau etnice, religioase sau lingV1st1ce (numite în continuare 
persoane aparţinînd minorităţilor) au dreptul de a se bucura de propria lor cultură, de a profesa şi practica 
propria lor religie şi de a folosi propria lor limbă, în particular sau în public, liber şi fără imixtiuni sau alte 
forme de discriminare. 
2 Persoanele aparţinînd minorităţilor au dreptul să participe efectiv la viaţa culturală, religioasă, socială, 
economică şi publică 
3. Persoanele aparţinînd minorităţilor au dreptul de a participa efectiv la luarea deciziilor la nivel naţional şi 
unde este potrivit, la nivel regional, privind minoritatea căreia îi aparţin sau în regiunile în care trăiesc, într­
o modalitate care să nu contrazică legislaţia naţională. 
4 .  Persoanele aparţinînd minorităţilor au dreptul de a organiz.a şi administra propriile lor organiz.aţii. 
5. Persoanele aparţinînd minorităţilor au dreptul de a stabili şi întreţine, fără nici o discriminare, contacte 
libere şi paşnice cu alţi membrii ai grupului lor şi alte persoane aparţinînd altor minorităţi, ca şi contacte 
dincolo de frontiere cu cetăţeni ai altor state cu care ele sînt înrudite prin legături naţionale sau etnice, 
religioase sau lingvistice. [ ] 

Articolul 4 
I .  Statele vor lua măsuri, acolo unde sînt necesare, pentru a se asigura că, persoanele aparţinînd 
minorităţilor îşi pot exercita deplin şi efectiv toate drepturile lor umane şi libertăţile fundamentale fără nici o 
discriminare şi în deplină egalitate în faţa legii. 
2. Statele vor lua măsuri pentru a crea condiţii favorabile care să permită persoanelor aparţinînd 
minorităţilor să-şi exprime particularităţile şi să-şi dezvolte cultura proprie, limba, religia, tradiţiile şi 
obiceiurile, CI.\ excepţia acelor practici care încalcă legile naţionale şi sînt contrare nonnelor internaţionale. 
3. Statele trebuie să ia măsuri adecvate astfel încît, în măsura posibilităţilor, persoanele aparţinînd 
minorităţilor să aibă condiţii pentru a învăţa limba lor maternă sau să beneficieze de instruire în limba lor 
maternă. 
4 Statele vor trebui, acolo unde este oportun, să ia măsuri în domeniul educaţiei, pentru a încuraja 
cunoaşterea istoriei, tradiţiilor, limbii şi culturii minorităţilor care trăiesc pe teritoriul lor. Persoanele 
aparţinînd minorităţilor trebuie să aibă condiţii adecvate pentru a-şi spori cunoştinţele despre societate în 
ansamblu. 
5. Statele vor trebui să ia măsuri adecvate astfel încît persoanele aparţinînd minorităţilor să poată participa 
deplin la progresul economic şi dezvoltarea ţării lor. [ . .. ] O 

Tratat între România şi Republica Federală Germania privind 
cooperarea prietenească şi parteneriatul în Europa 

Ratificat prin Legea nr. 95 din 16 septembrie 1992 

[ . . . l 
Articolul 1 6  
( I )  România va proteja identitatea persoanelor aparţinînd minorităţii germane din România şi va spnJm1 
promovarea ei prin măsuri concrete, în special prin crearea condiţiilor favorabile pentru funcţionarea şcolilor 
şi instituţiilor culturale de limbă gennană din zonele în care trăiesc membri ai acestui grup, România va 
permite şi va facilita măsurile de promovare din Republica Federală Gennania în favoarea minoritătii 
germane din România.[ . . . ] 
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Articolul 21  
( 1) Părţile contractante reafim1ă dorinţa lor de  a extinde cooperarea în  toate domeniile învăţămîntului ş1 
ştiinţei in mod deosebit, ele vor promova cooperarea directă între instituţii de învăţămînt mediu ş1 
universitar şi între instituţii ştiinţifice, prin schimburi de elevi, studenţi şi cadre didactice. Ele se vor strădui 
să înfiinţeze în România şcoli cu predarea în ambele limbi. [ ... ] 

Articolul 24 
(3) Ele vor acţiona pentru extinderea învăţării limbii celeilalte ţări, în şcoli şi în alte instituţii de învăţămînt. 
Ele se vor strădui să lărgească posibilităţile de studiere, în universităţile lor, a culturii, literaturii şi limbii 
celeilalte ţări. [ ... ] O 

Adoptată de Adunarea Parlamentară a 
Consiliului Europei la 1 febmarie 1993 

Recomandarea 1201 

Secţiunea 2 - Principii generale 

[ . . ] 
Articolul 2 
1. Apartenenţa la o minoritate naţională este o chestiune de liberă alegere a fiecăruia. 
2. Nici un dezavantaj nu trebuie să rezulte din alegerea sau renunţarea la o asemenea apartenenţă. 

Articolul 3 
I .  Orice persoană aparţinînd unei minorităţi naţionale are dreptul să exprime, să păstreze şi să dezvolte în 
deplină libertate identitatea sa religioasă, etnică, lingvistică şi/sau culturală, fără a fi supusă vreunei 
încercări de asimilare împotriva voinţei sale. 
2. Orice persoană aparţinînd unei minorităţi naţionale îşi poate exercita drepturile şi se poate bucura de ele 
în mod individual sau împreună cu alţii. 

Articolul 4 
Toate persoanele aparţinînd unei minorităţi naţionale sînt egale în faţa legii Orice discriminare bazată pe 
apartenenţa la o minoritate naţională este interzisă. 

Articolul 5 
Sînt interzise modificări intenţionate în compoziţia demografică a regiunii în care este aşezată o minoritate 
naţională, în detrimentul acelei minorităţi. 

[ . . .  ] 
Articolul 8 

Secţiunea 3 - Drepturi materiale 

1 .  Orice persoană aparţinînd unei minorităţi naţionale are dreptul de a învăţa limba sa maternă şi de fi 
instruită în limba sa maternă la un număr corespunzător de şcoli şi instituţii de stat pentru educaţie şi 
pregătire plasate în confonnitate cu distribuţia geografică a minorităţii. 
2. Persoanele aparţinînd unei minorităţi naţionale au dreptul de a înfiinţa şi conduce propriile lor şcoli şi 
instituţii de educaţie şi pregătire în cadrul sistemului legal al statului. [ . .. ] O 
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Declaraţia de la Viena a Conferinţei la nivel înalt a şefilor de state 
şi guverne ai statelor membre ale Consiliului Europei 

Viena, 9 ocrombne / 993 

Anexa li - Minorirăţile naţionale 

l . J 
ln ac�unile lor. statele trebuie să asigure respectul principiilor care stau la baza tradi ţiei noastre europene 
comune egalitatea în faţa leg11. ned1 scrimmarea. egalitatea şanselor. dreptul la asociere şr reuniune ca ş1 
participarea activă în viaţa publică . 
Statul trebuie să creeze condiţiile de natură să permită persoanelor aparţinînd minontăţilor naţ10nale 
dezvoltarea propriei culturi , concomitent cu prezervarea religiei, a tradi�ilor şi a cutumelor lor Aceste 
persoane trebuie să-şi poată utili za limba în privat şi în public şi să o poată folosi, sub anumite condiţii, în 
relaţiile cu autorită !ile publice. 
Subliniem importanţa pe care o pot aduce la stabilitatea şi pacea în Europa acordurile bi laterale între state 
vizind asigurarea protecţiei 111111orităţilor naţionale în cauză 
Confirmăm hotărirea noastră de a pune pe deplin în aplicare angajamentele privind protecţia minorităţilor 
naţionale cuprinse în Documentul de la Copenhaga şi în alte documente C. S C E. 
Considerăm că Consiliul Europei trebuie să se implice pentru transformarea, în cea mai mare măsură, a 
acestor angajamente politice în instrumente juridice. 
Luind în considerare vocaţia sa fundamentală, Consiliul Europei este în mod special bine plasat pentru a 
contribui la soluţionarea problemelor minorităţilor naţionale. În această privinţă, intenţionăm să milităm 
pentru o strinsă cooperare între Consiliul Europei şi Înaltul Comisar C S  C E  pentru 111 1 11orităţi naţionale 
ln consecinţă, decidem să însărcinăm Comitetul de Miniştri : 
- să elaboreze măsurile de consolidare a încrederii de natură să sporească toleranţa şi înţelegerea între 
oamern ;  
- să fumizeze toată asistenţa solicitată pentrn negocierea şi punerea în aplicare a tratatelor asupra 
chestiunilor privind minorităţile naţionale ca şi a aranjamentelor asupra cooperării transfrontaliere; 
- să elaboreze. cu minimum de înti rziere, o Convenţie-cadru precizînd pri ncipi ile pe care statele 
contractante se angaJează să le respecte pentru asigurarea protecţiei minorităţilor naţionale. Acest 
111strument va fi, de asemenea, deschis pentru semnare şi statelor nemembre: 
- să demareze lucră rile pentru redactarea unui protocol adiţional completînd Convenţia Europeană a 
Drepturilor Omului în domeniul cultural, prin dispozi ţii garantînd drepturile individuale, îndeosebi pentru 
persoanele aparţinînd minorităţi lor naţionale. [ . . .  ] O 

Carta cetă ţeniei şi drepturile minorităţilor în Uniunea Europeană 

Adoptată la 21-22 octombrie I 993 

[ . ] 
10) - respectul faţă de drepturile şi identităţile culturale ale minorităţilor şi promovarea bunelor relaţi i  
printre grupurile etnice şi oamenii de diferite rase în Uniunea Europeană ; [ . .  ] 

13 ) - garantarea şanselor egale în educaţie şi muncă tuturor grupurilor dezavantajate, împreună cu accesul 
la facilităţile şi serviciile publice, inclusiv la mijloacele de redresare; [ . . .  ] 
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1 8 )  - membrii minorităţilor lingvistice trebuie să aibă dreptul de a-şi învăţa limba maternă în şcolile şi 
instituţiile de stat şi să-şi creeze şi să-şi conducă propriile şcoli şi instituţii educaţionale în cadrul legal al 
unei ţări membre [. ] O 

(traducere neoficială) 

Convenţia-Cadru pentru protecţia minorităţilor naţionale 

Adoptară de către Comitetul Ad-Hoc 
pentrn Protecţia Minorităţilor Naţionale, la 1 februarie I 995 
Semnată de România la I febniarie 1995 
Monitoml Oficial al României, partea I, nr. 82/1995 

[. ] 
TITL UL II 

Articolul 12 
I .  Părţile, dacă este necesar, vor lua măsuri în domeniul educaţiei şi al cercetam, pentru a încuraja 
cunoaşterea culturii, istoriei, limbii şi religiei atît ale minorităţilor lor naţionale, cît şi ale majorităţii. 
2. În acest context, Părţile vor asigura, între altele, posibilităţi corespunzătoare pentru pregătirea 
profesorilor, accesul la manuale şi vor facilita contactele dintre elevi şi profesori ai diferitelor comunităţi. 
3. Părţile se angajează să promoveze şanse egale de acces la educaţia de toate nivelurile pentru persoanele 
aparţinînd minorităţilor naţionale. 

Articolul 13 
I. În cadrul sistemului lor educaţional, Părţile vor recunoaşte dreptul persoanelor aparţinînd unei minorităţi 
naţionale de a înfiinţa şi a administra propriile instituţii private de educaţie şi formare. 
2 Exerciţiul acestui drept nu implică nici o obligaţie financiară pentru Părţi. 

Articolul 14 
I .  Părţile se angajează să recunoască dreptul oricărei persoane aparţinînd unei minorităţi naţionale de a 
învăţa limba sa minoritară. 
2. În ariile locuite tradiţional sau în număr substanţial de persoane aparţinînd minorităţilor naţionale, dacă 
există o cerere suficientă, Părţile vor depune eforturi pentru a asigura, în măsura posibilului şi în cadrul 
sistemului lor educaţional, ca persoanele aparţinînd acestor minorităţi să beneficieze de posibilităţi 
corespunzătoare de învăţare a limbii lor minoritare ori de a primi o educaţie în această limbă. 
3 .  Paragraful 2 al acestui articol se va aplica fără a se aduce atingere învăţării limbii oficiale ori predării în 
această limbă. [ ... ] 

Comentariu asupra prevederilor Convenţiei-cadru 

[ ... ] 
TITL UL II 

Articolul 12 
7 1 . Acest angajament vizează să promoveze, într-o perspectivă interculturală (vezi articolul 6, paragraful I ) , 
cunoaşterea culturii, a istoriei, a limbii şi a religiei, deopotrivă ale minorităţilor naţionale şi ale majorităţii. 
Obiectivul este acela de a crea un climat de toleranţă şi de dialog, astfel după cum se menţionează în 
preambulul Convenţiei-cadru şi în Anexa II a Declaraţiei de la Viena a Şefilor de Stat şi de Guvern. Lista 
conţinută în cel de-al doilea paragraf nu este exhaustivă, iar cuvintele „acces la manuale şcolare" includ 
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publicarea de manuale şcolare ş1 achiziţionarea lor din alte ţări. AngaJamentul de promovare a egalităţii de 
şanse in accesul la  educaţie, la toate nivelurile, pentru persoanele aparţmind minorităţilor naţionale reflectă o 
preocupare exprimată in Declaraţia de la Viena. 

Articolul 13  
Paragraful I 
72.  Angajamentul Părţilor de a recunoaşte persoanelor aparţinînd minorităţilor naţionale dreptul de a crea şi 
de a administra propriile instituţii private de învăţămînt şi de fom1are este formulat sub rezerva sistemului 
lor educativ, în special a reglementării din materia învăţămîntului obligatoriu. Instituţi ile vizate în acest 
paragraf vor putea fi supuse aceloraşi controale ca şi celelalte instituţii. in special în ceea ce priveşte 
calitatea invăţămîntului Condiţiile de învăţămînt odată îndeplinite, este important ca diplomele acordate să 
fie recunoscute oficial Legislaţia naţională relevantă trebuie să se bazeze pe criteri i obiective şi să respecte 
principiul nediscrimmăni 
Paragraful 2 
73 Exerciţiul dreptului vizat prin paragraful I nu implică mc1 o obligaţie financiară 111 sarcma Părţii 
respective, dar nici nu exclude posiblitatea unei astfel de contribuţii. 

Articolul 1 4  
Paragraful I , 
74 Angajamentul Părţilor de a recunoaşte oricărei persoane aparţinînd unei minorităţi naţionale dreptul de a 
învăţa limba sa minoritară priveşte unul dintre principalele mijloace prin care aceste persoane îşi pot afirma 
şi păstra identitatea Acest drept nu comportă nici un fel de excepţie Fără a se aduce atingere principiilor 
menţionate în paragraful 2, acest paragraf hu implică nici o obligaţie• pozitivă, în special de natură 

I ·  financiară, pentru stat. 
Paragraful 2 
75 .  Această dispoziţie se referă la învăţarea limbii minoritare şi la învăţămîntul în această limbă. Recunos­
cînd posibilele dificultăţi finaciare, administrative şi tehnice, legate de învăţarea ori educaţia în l imbile 
minoritare, această prevedere a fost fomrnlată foarte flexibil, lăsînd Părţilor o marjă importantă de aprecie­
re Obligaţia de a face eforturi pentru a asigura învăţarecţ ori educaţia în limbile minoritare este supusă mai 
multor condiţii: în special, trebuie să existe o „cerere suficientă" din partea persoanelor aparţinînd 
respectivelor minorităţi naţionale. Fomiularea ,,în măsura posibilului" indică faptul că o astfel de educaţie 
depinde de resursele de care dispune Partea interesată. 
76 Textul evită în mod deliberat să definească tem1enul de „cerere suficientă", ceea ce reprezintă o 
formulare flexibilă, pem1iţînd Părţilor să ţină seama de condiţi ile particulare ale ţărilor lor. Părţile au 
latitudinea de a alege mijloacele şi aranjamentele pentru asigurarea unei astfel de educaţii, ţinînd seama de 
particularităţile sistemului lor educaţional .  
7 7 .  Alternativele l a  care se referă acest paragraf - ·,, posibilităţi corespunzătoare de învăţare a limbii lor 
minoritare ori de a primi o educaţie în această limbă" - nu se exclud reciproc. Chiar dacă articolul 14, 
paragraful 2 nu obligă statele să le înfăptuiască pe ambele, formularea nu împiedică statele Părţi să asigure 
atît învăţarea limbii minoritare, cît şi educaţia în limba minoritară. Educaţia bilingvă poate reprezenta unul 
dintre mijloacele de realizare a obiectivului unnărit prin această prevedere. Obligaţia decurgînd din această 
dispoziţie ar putea fi extinsă la educaţia preşcolară. 1 

Paragraful 3 
78. Posibilităţile de predare a limbii minoritare sau de primire a unei educaţii în această limbă nu aduc 
atingere învăţării limbii oficiale, ori educaţiei în această limbă. Într-adevăr, cunoaşterea limbii oficiale 
constituie un factor al coeziunii şi integrării sociale. 
79. Statele în care există mai mult decît o limbă oficială vor reglementa problemele specifice pe care 
aplicarea acestei dispozi ţi i le va antrena. [ . . .  ]□ 
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Tratat de înţelegere, cooperare şi bună vecinătate între 
România şi Republica Ungară 

Semnat la Timişoara la 1 6  septembrie 1996 

[ . . .  ] 
Articolul 12  
( 5 )  Părţile Contractante vor lua măsurile necesare pentru c a  autorităţile l o r  competente s ă  examineze 
problema recunoaşterii diplomelor de studii ,  în vederea încheierii unei înţelegeri corespunzătoare în acest 
domeniu.  
(6) Fiecare Parte Contractantă va încuraja predarea l imbi i  celei lalte Părţi în universităţi , şcoli ş i  în alte 
instituţii şi , în acest scop, va acorda asistenţă pentru pregăti rea profesorilor şi organizarea învăţămîntului . 
[ ] 

Articolul 15 
( 1 )  a)  Părţi le  Contractante se angajează ca, în reglementarea drepturi lor ş i  obligaţi i lor persoanelor 
aparţinînd minorităţilor naţionale care trăiesc pe teritoriul lor, să îndeplinească Convenţia-cadru a 
Consiliutu• Europei , cu privire la minorităţile naţionale, dacă în ordinea lor de drept internă nu există o 
reglementare mai favorabilă în privinţa drepturilor persoanelor aparţinînd minorităţilor. 
b) Părţile Contractante, fără a aduce atingere a conţinutului paragrafului de mai sus, în scopul protejări i  şi 
promovării identităţii etnice, culturale, l ingvistice şi rel igioase a minorităţi i române din Ungaria şi a 
minorităţii maghi are din România, vor aplica; ca angajamente juridice, prevederi le care definesc drepturi le 
acestor persoane, aşa cum sînt încoporate în documentele pertinente ale Organiaţiei Naţi unilor Unite, 
Organizaţiei pentru Securitate şi Cooperare în Europa şi Consil iul Europei, menţionate în Anexa la 
prezentul Tratat. 
(2)  prept unnare, Părţi le reafinnă că persoanele la care se referă paragraful precedent au dreptul, exercitat 
în mod indi vidual sau împreună cu alţi membri ai grupului lor, de a-şi exprima l i ber, păstra şi dezvolta 
identitatea etnică, culturală ,  l ingvistică şi religioasă. in mod corespunzător, ele au dreptul să înfiinţeze şi să 
menţină propriile instituţi i ,  organizaţii. sau asociaţii educative, culturale şi rel igioase, care pot apela la 
contribuţii financiare voluntare şi alte contribuţi i ,  precum şi la sprijin public, în conformitate cu legislaţia 
internă. 
( 3 ) Părţile Contractante respectă dreptul persoanelor aparţinînd minorităţilor române din Ungaria şi al 
persoanelor aparţinînd minorităţii maghiare din România de a folosi liber l imba lor maternă, în parti cular şi 
în public, oral şi în scris. Ele vor lua măsurile necesare pentru ca aceste persoane să poată învăţa limba lor 
maternă şi să aibă posibi l ităţi adecvate pentru a fi educate în această l i mbă, în cadrul sistemului 
învăţămîntului de stat, la toate nivelele  şi fom1ele, potri vit nevoi lor acestora Părţi le Contractante vor 
asigura condiţiile care să facă posibilă folosirea şi a limbii materne în relaţi i le  locale, administrative şi 
judiciare, în conformitate cu legislaţia internă, precum şi angajamentele internaţionale asumate de cele două 
Părţi. Aceste persoane au dreptul de a folosi numele şi prenumele lor în l imba lor maternă şi se vor bucura 
de recunoaşterea oficială a acestora. în zonele locuite de un număr substanţial de persoane aparţinînd 
minorităţilor respective, fiecare Parte va pennite să fie expuse şi în limba minorităţii denumiri tradiţionale 
locale, denumiri de străzi şi alte inscripţii topografice destinate publicului . [ . . .  ] O 
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octombrie 1996 

Recomandările de la Haga referitoare la drepturile 
minorităţilor naţionale la educaţie 

Spiritul instrumentelor internaţionale 

l Dreptul persoanelor aparţinînd minorităţilor naţionale de a-şi menţine identitatea poate fi în totalitate 
realizată numai prin însuşirea cunoştinţelor de limbă maternă corespunzătoare în procesul educaţional ln 
acelaşi timp. persoanele aparţinînd minorităţilor naţionale au obligaţia integrării în societatea naţională prin 
însuwea corespunzătoare a limbii de stat. 

2. in aplicarea instrumentelor internaţionale de care pot beneficia persoanele aparţinînd minorităţilor 
naţionale, statele trebuie să adere consecvent la principiile fundamentale ale egalităţii şi nediscriminării. 

3 .  Trebuie reţinut că obligaţiile şi angajamentele internaţionale relevante constituie standarde internaţionale 
minime. Ar fi contrar spiritului şi intenţiei acestor obligaţii şi angajamente interpretarea lor într-o manieră 
restrictivă. 

!vlărnri şi res11rse 

4 Statele ar trebui să abordeze drepturile educaţiei minoritare într-o manieră proacti.vă. Unde este necesar, _ 
Statele vor trebµi să ia măsuri speciale pentru implementarea activă a drepturilor lingvistice în cadrul 
educaţiei minoritare la maximumul resurselor existente, individual şi prin asistenţă ş1 cooperare 
internaţională, în special economică şi tehnică. 

Descentrali=are şi participare 

5. Statele ar trebui să creeze condiţii care să dea posibilitatea instituţiilor care îi reprezintă pe membrii 
minorităţilor naţionale în cauză să ia parte în mod semnificativ la dezvoltarea şi implementarea politicilor şi 
programelor privitoare la educaţia minorităţilor. 

6. Statele vor trebui să atribuie autorităţilor locale şi regionale competenţe corespunzătoare în privinţa 
educaţiei minoritare prin facilitarea participării minorităţilor în procesul formulării politicii la nivel regional 
sau/şi local 

7. Statele ar trebui să adopte măsuri pentru încurajarea implicării şi manifestării opţiunilor părinţilor în 
sistemul educaţional la ni vei local, inclusiv în domeniul educaţiei lingvistice minoritare. 

Instituţii publice şi private 

8 in conformitate cu dreptul internaţional, persoanele aparţinînd minorităţilor naţionale, ca şi celelalte 
persoane, au dreptul de a-şi fonda şi administra propriile instituţii de educaţie private în confonnitate cu 
dreptul intern. Aceste instituţii pot include şcoli cu predare în limba minorităţilor. 

9. Dat fiind dreptul persoanelor aparţinînd minorităţilor naţionale de a-şi fonda şi administra propriile 
instituţii educaţionale, Statul nu are dreptul să îngrădească acest drept prin impunerea unor cerinţe 
administrative şi juridice nepotrivite şi împovărătoare în reglementarea fondării şi administrării acestor 
instituţii. 

1 O Instituţiile private de educaţie în limbile minoritare au dreptul de a-şi căuta resurse proprii de finanţare 
de la bugetul de stat, din surse internaţionale şi din sectorul privat, fără nici o îngrădire sau discriminare. 
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Educaţie minoritară la nivel primar şi gimna=ial 

1 1 . Primii ani de educaţie sînt de o importanţă fundamentală în dezvoltarea copilului. Cercetările despre 
educaţie sugerează că mediul ideal de educare la nivelul de grădinită şi grupă pregătitoare este limba 
maternă a copilului. Unde este posibil, statele vor trebui să creeze condiţii care să pennită părinţilor să uzeze 
de această opţiune. 

1 2. Cercetările indică de asemenea că în ciclul primar şi gimnazial , programa ar trebui predată în mod ideal 
în limba minoritară. Limba minoritară ar trebui predată regulat ca materie în sine. Limba oficială a statului 
ar trebui de asemenea predată în mod regulat ca materie în sine, de preferat de către profesori bilingvt care 
înţeleg foarte bine încadrarea lingvistică şi culturală a copilului. Spre sfirşitul acestei perioade, cîteva 
materii practice ş1 neteoretice ar trebui predate în limba statului. Unde este posibil, statele vor trebui să 
creeze condiţii care să pennită părinţilor să uzeze de această opţiune. 

1 3 . ln liceu, o parte substanţială a materiei ar trebui predată în limba minoritară. Limba minoritară ar 
trebui predată ca o materie obişnuită Limba oficială ar trebui, de asemenea, predată ca o materie obişnuită, 
preferabil de către profesori bilingvi care înţeleg foarte bine încadrarea lingvistică şi culturală a copilului. in 
decursul acestei perioade, numărul materiilor predate în limba oficială ar trebui să crească treptat. 
Rezultetele cercetărilor sugerează că este cu atît mai bine pentru copil cu cît această creştere este mai lină. 

1 4. Menţinerea educaţiei în limba minoritară la ni vei primar, gimnazial şi liceal depinde în mare parte de 
existenţa unor cadre didactice calificate de limbă maternă pentru fiecare domeniu. Din acest motiv, 
decurgînd din obligaţiile lor de a asigura posibilităţi adecvate pentru educaţia minoritară, Statele ar trebui să 
asigure facilităţi adecvate pentru o instruire corespunzătoare a profesorilor şi accesul al această instruire. 

Educaţia minoritară in şcolile profesionale 

15. Instruirea profesională în limba minoritară trebuie să fie accesibilă în materiile specifice în cazul în care 
persoanele aparţinînd minorităţilor naţionale în cauză şi-au exprimat dorinţa pentru ele, cînd au demonstrat 
necesitatea acestui fapt şi cînd mărimea lor numerică o justifică. 

1 6. Programa şcolilor profesionale care asigură instruirea în limba maternă vor trebui alcătuite astfel încît 
să asigure capacitatea elevilor, după terminarea acestor programe, să practice prfesiunea lor atît în limba 
minoritară cit şi în limba oficială. 

Educaţia minoritară la nivel terţiar 

1 7 . Persoanele aparţinînd minorităţilor naţionale ar trebui să aibă acces la nivelul terţiar de educaţie în 
propria limbă în cazul în care au demonstrat necesitatea pentru aceasta şi cînd numărul lor justifică acest 
lucru. Educaţia în limba minoritară la nivelul terţiar poate fi asigurat în mod legitim minorităţilor naţionale 
prin asigurarea facilităţilor necesare în cadrul structurilor educaţionale existente -- în cazul în care acestea 
pot servi adecvat necesităţilor minorităţilor naţionale în cauză. Persoanele aparţinînd minorităţilor naţionale 
pot, de asemenea, căuta căi şi mijloace pentru a-şi fonda instituţiile educaţionale proprii la nivel terţiar. 

1 8. i'.n situaţiile în care, în istoria recentă, minoritatea naţională şi-a menţinut şi a deţinut controlul asupra 
propriilor instituţii de învăţămînt superior, acest lucru va trebui recunoscut în determinarea viitoarelor cadre 
legale. 

De=voltarea programei şcolare 

19. i'.n lumina importanţei şi valorii pe care o acordă instrumentele internaţionale educaţiei interculturale, 
precum şi istoriei, culturii şi tradiţiei minorităţilor, autorităţile educaţionale ale statului vor trebui să 
seasigure că programa obligatorie include predarea istoriei, culturii şi tradiţiei minorităţilor naţionale 
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respective incurajarea persoanelor aparţinînd majorităţii să înveţe limba minorităţilor care trăiesc pe 
teritoriul statului va contribui la consolidarea toleranţei ş1 multiculturalismului în cadrul statului 

20 Conţinutul referitor la minorităţi al programei şcolare va trebui elaborat cu participarea activă a 
organelor reprezentative ale minorităţilor în cauză. 

21. Statele vor trebui să faciliteze fondarea centrelor pentru dezvoltarea şi evaluarea programelor şcolare în 
limbile minoritare. Aceste centre pot fi conectate la instituţii deja existente cu condiţia ca acestea să poată 
facilita în mod adecvat realizarea obiectivelor legate de programă. 

(traducere neoficială) 

Notă explicativă la Recomandările de la Haga cu privire la drepturile minorităţilor 
naţionale la educaţie 

Introducere generală 

Declaraţia Universală a Drepturilor Omului din 1948 a deschis noi teritorii în sensul în care a fost primul 
instrument internaţional care a declarat educaţia ca fiind unul din drepturile omului. 

Articolul 26 din Declaraţie se referă la educaţia elementară ca fiind obligatorie. Ea prescrie statelor să 
asigure educaţia tehnică şi profesională la un mod generalizat şi educaţia la nivel superior pe bază de merit. 
Totodată ea susţine că obiectivul educaţiei ar trebui să fie dezvoltarea completă a persoanlităţii umane şi 
consolidarea respectării drepturilor omului şi a libertăţilor fundamentale. Articolul 26 continuă cu adăugirea 
că educaţia trebuie să promoveze înţelegerea, toleranţa şi prietenia între naţiuni, grupuri rasiale sau 
religioase şi să contribuie la menţinerea păcii De asemenea, ea mai susţine că părinţii au dreptul cei dîntîi să 
aleagă tipul de educaţie pentru copiii lor. Prevederile Articolului 26 sînt reiterate cu şi mai mare putere în 
cadrul legal al tratatelor şi în mai mare detaliu în Articolul 1 3  din Convenţia internaţională cu privire la 
drepturile economice, sociale şi culturale. 

Articolul 26 dă tonul caracterizat prin deschidere şi toleranţă(inclusiveness) pentru instrumentele 
internaţionale care i-au urmat în timp şi au confinnat şi dezvoltat în continuare dreptul la educaţia atît 
general cît şi cu referire specială la minorităţi. 

• Articolul 27 din Convenţia internaţională cu privire la drepturile civil şi politice 
• Articolul 30 a Convenţiei cu privire la drepturile copilului 

Articolele mai sus menţionate garantează dreptul minorităţilor de a-şi folosi limba în comunitate cu ceilalţi 
membri ai grupului lor. i'.n ce le priveşte, articolele care unnează asigură garanţii legate de posibilitatea 
minorităţilor naţionale de a-şi învăţa limba maternă sau de a studia în limba maternă. 

• Articolul 5 al Convenţiei UNESCO împotriva discriminării în educaţie 
• Paragraful 34 al Documentului Reuniunii de la Copenhaga al Conferinţei asupra Dimensiunii Umane a 
C.S C.E. 
• Articolul 4 a Declaraţiei Naţiunilor Unite cu privire la drepturile persoanelor aparţinînd minorităţilor 
naţionale, etnice, religioase şi lingvistice 
• Articolul 14 din Convenţia-cadru pentru protecţia minorităţilor naţionale. 

Pînă la un anumit punct, toate aceste instrumente declară dreptul minorităţilor de a-şi menţine propria 
identitate colectivă prin intennediul limbii materne. Acest drept este exercitat, înainte de toate, prin 
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educaţie. Aceleaşi instrumente, sublimează faptul că dreptul la menţinerea identităţii colective prin limba 
minoritară trebuie să fie echilibrat de responsabili tatea integrări i şi participării într-o societate naţională 
mai largă. O astfel de integrare necesită o cunoaştere temeinică atît a acelei societăţi cît şi a limbii (-lor) 
oficiale. Promovarea toleranţei şi pluralismului este de asemenea o componentă importantă a acestei 
dinamici 

Instrumentele internaţionale ale drepturile omului care fac referin la educaţia în limba minontara ramm 
întrucîtva vagi şi generale. Ele nu fac nici referiri speciale la nivelele de acces, nici nu stipulează ce nivele 
ale educaţiei în limba maternă ar trebui asigurate minorităţilor şi pnn ce mijloace. Concepte precum 
sigurarea de „posibilităţi adecvate" pentru a instrui sau a fi instruit în limba minoritară, cum subliniază 
Articolul 14 al Convenţiei-cadru pentru protecţia minorităţilor naţionale a Consiliului Europei, ar trebui să 
fie luate în considerare în lumina altor elemente. Acestea includ necesitatea condiţi ilor avantaJoase care să 
faciliteze conservarea. menţinerea şi dezvoltarea limbii şi culturii conform sublinierii din A1ticolul 5 al 
aceleiaşi Convenţii sau cerinţa de a lua măsurile necesare pentru a prote.1a identitatea etnică. culturală ş1 
lingvistică a mmontăţilor naţionale conform stipulării paragrafului 33  al Documentului Reuniuni i de la 
Copenhaga al Conferinţei asupra Dimensiunii Umane a C S. C E  

Indiferent de nivelul de acces la educaţie pe care un stat poate să şi-l permită, acesta nu ar trebui să fie 
hotărît în mod arbitrar. E necesar ca Statele să acorde consideraţia cuvenită nevoilor minorităţilor naţionale 
de vreme ce acestea sînt exprimate şi demonstrate coerent de către comunitatea în cauză. 

ln ce Ie priveşte, minorităţile naţionale ar trebui să se asigure că revendicările lor sînt rezonabile Ele ar 
trebui să acorde consideraţia cuvenită unor factori cum ar fi numărul lor, densitatea lor demografică în 
fiecare regiune dată, cît şi capacitatea lor de a contribui la durabilitatea acestor servici i  şi facilităţi. 

Spiritul instrumente/or internaţionale 

Fornrnlarea în standardele internţionale a drepturilor minorităţilor a cunoscut o evoluţie în decursul anilor. 
Fonnulările pasive ca ,, ... persoanelor aparţinînd minorităţilor naţionale trebuie să nu li se refuze dreptul. " 
cum este exprimat în Convenţia internaţională cu privire la drepturi le civile şi politice ( 1966) au făcut loc 
unor abordări mai pozitive şi mai active ca ,, ... Statele vor proteja identitatea etnică, culturală, lingvistică şi 
religioasă a minorităţilor naţionale . . .  " din fonnularea Documentului Reuniunii de la Copenhaga al 
Conferinţei asupra Dimensiunii Umane a C. S. C E. ( 1990) Această schimbare treptată a abordărilor indică 
faptul că o interpretare restrictivă şi minimală a acestor instrumente nu corespunde spiritului în care ele au 
fost formulate. 
ln plus, nivelul de acces [la educaţie] trebui stabilit în conformitate cu principiile fundamentale ale egalităţii 
şi nediscriminări i formulate în Articolul I al Cartei Naţiunilor Unite şi în Articolul 2 a Declaraţiei 
Universale a Drepturilor Omului, precum şi în majoritatea instrumentelor internaţionale. De asemeneni, 
trebuie luate în considerare condiţiile specifice ale fiecărei Stat 

Măsuri şi resurse 

Statele OSCE sînt încurajate să abordeze chestiunea drepturilor minorităţilor într-o manieră activă, i.e. în 
spiritul Articolului 31 a Documentului de la Copenhaga care le încurajează să adopte măsuri speciale pentru 
a asigura egalitatea deplină a membrilor minorităţilor naţionale. În acelaşi sens, Articolul 33 a 
Documentului de la Copenhaga cere statelor să protejeze identitatea etnică, culturală, lingvistică şi 
religioasă a minorităţilor naţionale care trăiesc pe teritoriul lor şi să creeze condiţii de promovare a acestei 
identităţi. 

în unele cazuri,• statele OSCE se confruntă cu limitări fiscale grave care ar putea să le stmJenească 
capacitatea de a implementa politicile şi programele educaţionale în beneficiul minorităţilor naţionale. Cu 
toate că unele drepturi trebuie imediat implementate statele ar trebui să se străduiască, să ajungă treptat la 
realizarea deplină a drepturilor la educaţie în limba maternă a minorităţilor la nivelul maxim al resurselor 
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disponibile. inclusiv prin asistenţă şi cooperare internaţională în spiritul Articolului 2 al Convenţiei 
mternaţionale cu privire la drepturile economice, sociale şi culturale. 

Descentralizare şi participare 

Articolul 15 a Convenţiei-cadru pentru protecţia minontăţilor naţionale, paragraful 30 a Documentului 
Reuniunii de la Copenhaga al Conferinţei asupra Dimensiunii Umane a C . S.C.E .  şi Articolului 3 a 
Declaraţiei Naţiunilor Unite cu privire la drepturile persoanelor aparţinînd minorităţilor naţionale, etnice, 
lingvistice şi religioase, subliniează necesitatea participării minorităţilor naţionale la proceselor de luare a 
deciziilor, în special în cazurile în care probleme în cauză le afectează direct. 

Participarea efectivă în procesele de luare a deciziilor, în special cele care afectează minorităţile, este o 
componentă esenţială a procesului democratic. 

Implicarea activă a părinţilor la nivel local şi regional, cit şi participarea efectivă a instituţiilor reprezentînd 
minorităţile naţionale în procesul educaţional (inclusiv procesul de dezvoltare a programei de învăţămînt în 
măsura în care se referă la minorităţi ) ar trebui să fie facilitate de către stat în spiritul paragrafului 35 al 
Documentului de la Copenhaga care accentuează importanţa participării efective a membrilor minorităţilor 
naţionale în viaţa publică inclusiv în problemele referitoare la protecţia şi promovarea identităţii proprii. 

Instituţii publice şi private 

Articolul 27 a Convenţiei internaţionale cu privire la drepturile civile şi politice se referă la dreptul 
minorităţilor de a-şi folosi limba maternă în cadrul comunităţii împreună cu ceilalţi membrii ai grupului lor. 
Articolul 13 al Convenţiei internaţionale cu privire la drepturile economice, sociale şi culturale garantează 
dreptul părinţilor de a alege pentru copii lor alte şcoli decît cele stabilite de autorităţile publice. De 
asemenea, garantează dreptul indivizilor şi a instituţiilor de a stabili şi administra instituţii educaţionale 
alternative atît timp cit acestea corespund standardelor educaţionale minime stabilite de către stat. Articolul 
1 3  a Convenţiei-cadru pentru protecţia minorităţilor naţionale se referă la dreptul minorităţilor de a-şi fonda 
şi administra propriile instituţii educaţionale, fără ca statul · să aibă nici o obligaţie să le subvenţioneze. 
Paragraful 32  a Documentului de la Copenhaga nu impune statelor nici o obligaţie de a subvenţiona aceste 
instituţii ,  dar stipulează că aceste instituţii pot „căuta asistenţă [financiară] de la stat în confonnitate cu 
legislaţia naţională". 

Dreptul minorităţilor naţionale de a-şi fonda şi administra propriile instituţii, inclusiv cele educaţionale, este 
foarte bine fundamentat în dreptul internaţional şi trebuie recunoscut ca atare. Cu toate că statul are dreptul 
de a supraveghea acest proces din punct de vedere administrativ şi în confonnitate cu propria-i legislaţie, el 
[statul] nu are voie să împiedice beneficierea de acest drept prin impunerea unor obligaţii administrative 
nerezonabile care ar putea să facă imposibilă fondarea propriilor instituţi i de învăţămînt de către minorităţile 
naţionale. 

Cu toate că nu există pentru state obligaţii formale de a subvenţiona aceste instituţii private, acestea nu ar 
trebui să fie împiedicate să caute fonduri din toate sursele interne şi internaţionale. 

Educaţia minorită.tilor la nivel primar, gimnazial şi liceal 

Instrumentele internaţionale referitoare la educaţia în limba minorităţilor declară că minorităţilor nu au 
dreptul numai să-şi menţină identitatea prin intern1ediul limbii materne, dar şi dreptul de a se integra şi 
participa într-o societate naţională mai largă prin învăţarea limbi i oficiale. 

Ln lumina celor de sus, dobînd.irea multilingvismului de către minorităţile naţionale din statele OSCE poate 
fi văzută ca cel mai eficace mod pentru realizarea obiectivelor instrumentelor internaţionale referitoare atît 
la protecţia minorităţilor naţionale cit şi la integrarea acestora. Recomandările referitoare Ia ciclurile 
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primare, gimnaziale şi liceale au scopul de a servi ca ghid în dezvoltarea politicii privitoare la educaţia în 
limba minorităţilor şi în reglementarea programelor conexe. 

Abordarea propusă este sugerată de către cercetători în domeniul educaţiei ş1 ocnstituie o interpretare 
realistă a norn1elor internaţionale relevante. 

Eficacitatea acestei abordări depinde de mai mulţi factori. Printre acestea se numără, în primul rînd, măsura 
în care această abordare întăreşte limba maternă a minorităţii prin folosirea ei ca mijloc de predare. Un alt 
factor este numărul profesorilor bilingvi utilizaţi în întregul proces de educaţie. 

Un alt factor care trebuie luat în considerare este măsura în care atît limba minontară cît şi limba oficială 
constituie în sine obiecte de învăţămînt în cei 1 2  ani de şcolarizare, şi în final măsura în care ambele limbi 
sînt folosite în mod optim ca mij loace de educare în diferitele faze ale educării copilului. 

Abordarea încearcă să creeze spaţiul necesar prosperării limbii minoritare, mai slabe. Ea este într-un 
contrast evident cu alte abordări al căror obiectiv este învăţarea limbii minoritare sau chiar realizarea unui 
minimum de instrucţie în limba minoritară doar pentru a facilita trecerea rapidă la instruirea exclusiv în 
limba oficială. Abordările de tipul submersiunii lingvistice, în care programa este predată exclusiv în limba 
oficială, iar copii minoritari sunt integraţi complet în clase cu copii majoritari, nu se aliniază standardelor 
internaţionale. i'.n acelaşi chip, acest fapt este valabil şi pentru şcolile segregate în care întreaga programă 
este parcursă exclusiv în limba minoritară, de-a lungulîntregului proces educaţional, şi în care nu se învaţă 
limba majorităţii sau se învaţă la un nivel minimal. 

Educaţia minorităţilor În şcolile profesionale 

Dreptul persoanelor aparţinînd minorităţilor naţionale de a-şi învăţa propria limbă şi de a se instrui în 
propria limbă ar trebui să implice, conform formulării din paragraful 34 al Documentului de la Copenhaga, 
dreptul la predarea obiectelor de specialitate în propria limbă la nivelul învăţămîntului profesional. i'n 
spiritul egalităţii şi nediscriminării, statele OSCE ar trebui să asigure accesul la o astfel de instruire acolo 
unde ea este dorită în mod evident şi unde numărul minorităţii o justifică. 

Pe de altă parte, nu ar trebui diminuată capacitatea statului dea-şi planifica şi controla politicile 
educaţionale şi economice. De asemeni, capacitatea absolvenţilor şcolilor profesionale· cu predare în limba 
minoritară de a-şi exercita profesiunea în limba oficială ar constitui un avantaj pentru ei. Ea le-ar deschide 
posibilitatea de a lucra atît în zona în care se află concentrată minoritatea în cauză cît şi oriunde altundeva 
în cadrul statului. i'.ntr-o vreme de tranziţie spre economia de piaţă care presupune o circulaţie neîncătuşată a 
mărfurilor, serviciilor şi a muncii, o astfel de limitare ar face dificilă orice facilitare de către stat a 
oportunităţilor de muncă şi a dezvoltării economice generale. De aceea, învăţămîntul profesional în limba 
maternă a minorităţilor naţionale ar trebui să garanteze faptul că elevii vizaţi dobîndesc o pregătire 
corespunzătoare şi în limba(-ile) oficială(e). 

Educaţia minoritară la nivel terţiar 

Ca şi în cazul precedent, dreptul de a învăţa limba maternă sau de a primi o educaţie în limba maternă aşa 
cum este formulat în Documentul de la Copenhaga poate atrage după sine dreptul minorităţilor naţionale la 
educaţie în limba maternă la nivel terţiar. i'n acest caz, din nou trebuie luat în considerare principiul la acces 
egal şi nediscriminare, cît şi necesităţile comunităţii şi obişnuita justificare numerică. i'n absenţa finanţării 
guvernamentale, libertatea minorităţilor de a-şi fonda propriile instituţii de nivel superior nu ar trebui să fie 
limitată. 

Paragraful 33 a Documentul de la Copenhaga accentuează importanţa statului nu numai în protejarea 
identităţii minorităţilor dar şi în promovarea acesteia. i'n lumina celor de sus, statele ar trebui să ia în 
considerare facilitarea educaţiei în limba minorităţilor la nivel terţiar acolo unde această necesitate a fost 
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demonstrată şi dimensiunea numerică a minorităţi i o justifică. ln acest context educaţia în limba maternă la 
ni vei terţiar nu ar trebui să fie limitată în fonnarea cadrelor didactice. 

Acestea fimd zise, l11rntările financiare cărora statele aflate în perioada tranziţie spre economia de piaţă le 
fac faţă trebuie sa fie luate în considerare Măsurile pentru o educaţie in limba minorităţilor la nivel terţiar 
nu sînt la fel cu fondarea unor infrastructură paralele. Mai mult protecţia unor instituţii paralele la nivel 
universitar pot contribui la izolarea minorităţii de majoritate. Articolul 26 a Declaraţiei Universale a 
Drepturilor Omului accentuează că obiectivul educaţiei este promovarea înţelegeri i ,  toleranţei şi prieteniei 
între diferite grupuri naţionale, rasiale şi religioase. in acest spirit, şi neu1tînd integrarea. dezvoltarea 
mtelectuală şi culturală a maJorităţilor şi minorităţilor nu ar trebui să se desfăşoare în izolare. 

De=voltarea programei şcolare 

incă de la sfirşitul celui de-al doilea Război Mondial un număr tot mai mare de instrumente internaţionale 
au pus accentul pe obiectivele educaţiei. in confonrntate cu aceste instrumente nu se solicită numai o 
instruire strict academică sau tehnică, dar este solicitată, de asemenea, o educaţie care cuprinde valori ca 
toleranţă, pluralism, anti rasism şi annonie internaţională şi intercomunitară . . Evident, astfel de solicitări 
impun sarcini speciale statelor pe teritoriul căror trăiesc minorităţi naţionale. ln aceste state, coabitarea şi 
armonia interetnică este de o importanţă vitală privind stabilitatea internă. O astfel de coabitare şi armonie 
este, de asemenea, un factor important în păstrarea păcii şi securităţii regionale. 

Articolul 4 a Declaraţiei Naţiunilor Unite cu privire la drepturile persoanelor aparţinînd minorităţilor 
naţionale sau etnice, religioase şi lingvistice cere statelor să „încurajeze cunoaşterea istoriei , tradi ţiilor, 
limbii şi culturii minorităţilor naţionale care trăiesc pe teritoriul lor". Articolul 12 a Convenţiei-cadru pentru 
protecţia minorităţilor naţionale cere statelor să „faciliteze cunoaşterea culturii , istoriei, limbii şi religiei 
minorităţilor naţionale". 

Paragraful 34 a Documentului Reuniunii de la Copenhaga al Conferinţei asupra Dimensiunii Umane a 
C.S.C.E. se referă la cerinţa ca statele „să includă, de asemenea, istoria şi cultura minorităţilor naţionale" în 
programa şcolară. 

Conform acestor solicitări statelor le revine sarcina să includă în programa şcolară predarea 1stone1 ş1 
tradiţiei diferitelor minorităţi naţionale care trăiesc pe teritoriul lor. Aceasta poate fi realizată, în mod 
unilateral. de către autorităţile statului fără a lua în considerare participarea minorităţilor în cauză. Totuşi o 
astfel de abordare nu este recomandabilă şi poate fi dezavantajoasă. 

Articolul 15  a Convenţiei-cadru pentru protecţia minorităţilor naţionale, paragraful 30 a Documentului 
Reuniunii de la Copenhaga al Conferinţei asupra Dimensiunii Umane a C.S.C.E.şi Articolul 3 a Declaraţiei 
Naţiunilor Unite cu privire la drepturile persoanelor aparţinînd minorităţilor naţionale sau etnice, religioase 
şi lingvistice subliniează necesitatea ca minorităţile naţionale să ia parte în procesele de luare a deciziilor, 
mai ales cînd care problemele în cauză îi afectează direct. 

lntemeierea centrelor pentru dezvoltarea programelor şcolare în limbile minoritare va facilita acest dublu 
proces şi va asigura calitatea şi profesionalismul lui. 

Consideraţii finale 

Problematica dreptului la o educaţie minoritară este o problemă sensibilă în cîteva state membre OSCE. în 
acelaşi timp, procesul educaţional poate facilita şi consolida efectiv respectul şi înţelegerea reciprocă între 
diferitele comunităţi din statele membre OSCE. 

in lumina situaţiei delicate în care se află acum această problemă, şi în perspectiva standardelor, într-o 
măsură destul de generale şi vagi, conţinute de instrumentele internaţionale de drepturile omului , elaborarea 
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unui număr de recomandări poate contribui la o mai bună înţelegere şi abordare a problematicii drepturilor 
minorităţilor la educaţie. Recomandările de la Haga nu au intenţia să fie obl igatorii Ele doresc să servească 
ca un cadru general care va putea asista statele în procesul dezvoltării politici i pnvind educaţia minontară. 
o 

(traducere neoficială) 

Tratat cu privire la relaţiile de bună vecinătate şi cooperare 
dintre România şi Ucraina 

Semnat la Constanţa la 2 iunie 1997 
Intrat în vigoare începînd cu 22 octombrie 1997 
Legea nr. 157  din 14 iulie 1997 

[ . . .  ] 
Articolul 1 3  
(4) Părţi le contractante reafinnă că persoanele l a  care se referă acest articol [românii din Ucraina respectiv 
ucrainenii din România ]  au, îndeosebi, dreptul, exercitat în mod individual sau împreună cu alţi membri ai 
grupului lor, la l iberă exprimare, la menţinerea şi dezvoltarea identităţii lor etnice, culturale, de limbă şi 
rel igioase, dreptul de a-şi menţine şi dezvolta propria lor cultură, l a  adăpost de orice încercare de asimilare 
împotriva voinţei lor. Ele au dreptul să-şi exercite pe deplin şi efectiv drepturi le omului şi libertăţile 
fundamentale, fără nici o discriminare şi în condiţii de deplină egalitate în faţa legi i .  Persoanele aparţinînd 
acestor minorităţi au dreptul de a participa, în mod efectiv, la treburi le publice, inclusiv prin reprezentanţi 
aleşi potrivit legii , precum şi la viaţa culturală, socială şi economică. 
(5 )  Părţi le contractante vor crea, pentru persoanele aparţinînd minorităţii române din Ucraina, şi pentru cele 
aparţinînd minorităţii ucrainene din România, aceleaşi condi ţii pentru studierea limbii lor materne. Părţi le 
contractante reafirmă că persoanele sus-menţionate au dreptul să fie instruite în limba lor maternă, într-un 
număr necesar de şcoli şi instituţii de stat pentru învăţămînt şi specializare, situate ţinînd seama de 
răspînderea geografică a minorităţilor respective. [ . . .  ] 
(6) Părţi le contractante recunosc că, în exercitarea dreptului la asociere, persoanele apa rţinînd acestor 
minorităţi naţionale pot înfiinţa şi menţine, în confom1itate cu legislaţia internă, propri i le organizaţi i , 
asociaţi i , precum şi instituţii sau aşezăminte de învăţămînt, culturale şi religioase. [ . . .  ] 

Articolul 19  
( 5 )  Părţi le contractante vor încuraja studierea limbii române din Ucrajna şi a limbii ucrainene în România şi 
vor crea, în acest scop, condiţii şi posibilităţi adecvate, îndeosebi prin sprij ini rea pregătirii profesorilor şi a 
organizării învăţămîntului . 
(6) Părţile contractante vor încheia acorduri corespunzătoare privind recunoaşterea reciprocă a actelor de 
studii şi a diplomelor de absolvire a învăţămîntului l iceal şi universitar, precum şi a titlurilor ştiinţifice şi 
academice. [ . . .  ] O 
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PROIECTE DE LE61 

Legea minorităţilor naţionale 

Iniţiator: Consiliul penim Minorităţile Naţionale 
Varianta I 

Articolul 2 
[ . . . ] 

CAPITOLUL I. 
Dispoziţii generale 

(2) În sensul prevederilor alineatului precedent statul garanteaz.ă persoanelor aparţinînd minorităţilor 
naţionale fără nici un fel de îngrădire, exercitarea următoarelor drepturi: 
g) de a învăţa limba maternă şi de a se instrui în această limbă; [ . . .  ] 

[ . . .  ] 
Articolul 22 

CAPITOLUL I/. 
Măsuri de protecţie 

Secţiunea IV. Măsurile de protecţie a identităţii lingvistice 

În cărţile şi în mass-media minorităţilor naţionale denumirile geografice în limbile acestora vor putea fi în 
mod liber folosite. [ . . .  ] 

Articolul 25 
( 1 )  Persoanele aparţinînd minorităţilor naţionale au dreptul să studieze şi să se instruiască în limba maternă, 
în cadrul tuturor nivelurilor, gradelor şi fom1elor de învăţămînt. 
(2 )  în funcţie de necesităţile locale se vor organiza, în condiţiile legii învăţămîntului, grupe, clase, secţii sau 
unităţi şcolare distincte, cu predare în limbile minorităţilor naţionale. 
( 3 )  Stabilirea grupelor, claselor, secţiilor sau unităţilor şcolare cu predare în limbile minorităţilor naţionale 
se face de insepctoratele şcolare, în funcţie de solicitări, de ponderea cetăţenilor aparţinînd minorităţilor 
naţionale din zonă şi de recomandarea organizaţiilor acestora. 
( 4) În situaţiile în care nu există un număr suficient de solicitanţi conform reglementărilor în vigoare, 
autorităţile publice competente vor lua măsuri de a organiza grupe, clase, secţii sau unităţi şcolare în care 
vor fi grupaţi elevi aparţinînd minorităţilor naţionale cu aceeaşi limbă maternă din localităţile 
înconjurătoare, asigurîndu-li-se transportul sau cazarea în internate. 

Articolul 26 
Alegerea şcolii este neîngrădită, dreptul de decizie asupra opţiunii revenind în mod exclusiv elevului ş1 
părinţilor sau ocrotitorilor săi legali, după caz. 

Articolul 27 
( 1 )  Tinerii din rîndul minorităţilor naţionale au obligaţia să înveţe limba română, iar autorităţile publice 
competente le vor asigura toate condiţiile necesare. 
(2) în învăţămîntul primar şi gimnazial studiul limbii şi literaturii române se face după programele şi 
manualele şcolare româneşti, elaborate în mod special şi aprobate de Ministerul învăţămîntului. 
(3 ) în programele şcolare de istorie universală şi de istoria românilor vor fi reflectate şi istoria şi tradiţia 
minorităţilor naţionale din România. 
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( 4 )  in învăţămîntul gmmazial şi l iceal se va introduce ca obiect de studiu, în limbile de predare ale 
minorităţi lor naţionale, disciplina, ,,Istoria şi tradiţi i le minorităţi lor naţionale", potrivit programelor şi 
manualelor şcolare aprobate de Ministerul invăţămîntului . 

Articolul 28 
Elevilor aparţinînd minorităţilor naţionale care frecventează unităţi şcolare cu predare în limba română h se 
asigură, la cerere, însuşirea limbii materne. 

Articolul 29 
Cadrele didactice din unităţile şcolare cu predare în limbile minorităţilor naţionale, di rectorii acestora. 
precum şi inspectorii şcolari care efectuează îndrumarea şi controlul procesului de învăţămint in cadrul lor, 
vor fi selecţionaţi de regulă, din rîndul cetăţenilor aparţinînd minorităţi le naţionale. 

Articolul 30 
( I )  Autorităţile publice competente vor lua măsuri de asigurarea pregătirii şi specializării cadrelor didactice 
necesare învăţămîntului în limbile minorităţilor naţionale 
(2) in învăţămîntul superior se vor organiza grupe sau secţii cu predare în limbile minorităţilor naţionale, în 
scopul pregătirii cadrelor necesare în activitatea didactică şi cultural-artistică . 
(3 )  in cazul în care nu există în ţară numărul de cadre didactice necesar bunei desfăşurări a învăţămîntului 
în limba unei minorităţi naţionale, autorităţile publice competente vor putea folosi cadre didactice din ţări de 
aceeaşi limbă cu cea a minorităţii respective, pe baza unor acorduri interguvernamentale încheiate în acest 
sens. 

Articolul 3 1  
La concursurile şi examenele de admitere şi de absolvire în învăţămintul de toate gradele, candidaţii din 
rîndul minorităţilor naţionale pot susţine probe în l imba maternă, la disciplinele pe care le-au studiat în 
această limbă. 

Articolul 32 
Autorităţile publice competente vor echivala certificatele şi diplomele de absolvire ale instituţiilor de 
învăţămînt din alte ţări, pe baza acorduri lor internaţionale interguvernamentale bilaterale de recunoaştere a 
studiilor. 

[ . . .  ] 
Articolul 34 

Secţiunea V Măsuri de protecţie a identităţii religioase 

în cadrul învăţămîntului confesional ,  limbile de predare sînt cele folosite în mod uzual de către credincioşii 
cultului respectiv asigurîndu-se, totodată, studierea şi cunoaşterea limbii române. O 

Expunere de motive 

[ . . .  ] Protecţia identităţii lingvistice ocupă un loc important în economia legii .  Sînt avute în vedere dreptul 
persoanelor aparţinînd minorităţilor naţionale de a se adresa autorităţilor publice în limba maternă, dubla 
inscripţionare a unor însenme şi infom1aţii în localităţile în care ponderea persoanelor aparţinînd 
minorităţilor naţionale depăşeşte 25% din totalul populaţiei, publicarea anumitor acte nonnative de interes 
general şi în limba minorităţilor naţionale, la cererea fundamentată a organizaţiilor acestora, posibilitatea de 
organizare şi funcţionare a unor grupe, clase, secţii ori unităţi şcolare cu predare în limba minorităţilor 
naţionale şi dreptul persoanelor aparţinînd acestor minorităţi de a-şi alege, în mod l iber, şcoala cu tipul de 
predare pe care îl doreşte, ş a . [  . . .  ] O 

Secretar general al guvernului, 
Coordonatont! Consiliului pentru Minorităţile Naţionale: Viorel Hrebenciuc 
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Legea Minorităţi lor Naţionale 

Iniţiator: Consiliul pentru Minorităţile Naţionale 
Varianta 2 

[ ] 
Articolul 3 

CAPITOLUL / 
Dispo=iţii generale 

(2) i'.n sensul prevederilor alineatului precedent, statul garantează persoanelor aparţinînd minorităţilor 
naţionale, fără mei un fel de îngrădire, exercitarea unnătoarelor drepturi: 
g) de a învăţa limba maternă şi de a se instrui în această limbă: [ . . . ] 

[ . . .  ] 
Articolul 21 

Secţiunea IV. Măsuri de protecţie a identităţii lingvistice 

În cărţile şi în mass-media minorităţilor naţionale, denumirile geografice în limbile acestora vor putea fi, în 
mod liber, folosite. [ .. ] 

Articolul 23 
( 1)  Persoanele aparţinînd minorităţilor naţionale au dreptul să studieze şi să se instruiască în limba maternă, 
în cadrul tuturor nivelurilor, gradelor şi fonnelor de învăţămînt. 
(2 )  i'.n funcţie de necesităţile locale se vor organiza, în condiţiile Legii învăţămîntului, grupe, clase, secţii sau 
unităţi şcolare distincte, cu predare în limbile minorităţilor naţionale. 
(3 )  Stabilirea grupelor, claselor, secţiilor sau unităţilor şcolare cu predare în limbile minorităţilor naţionale 
se face, în condiţiile legii, în funcţie de solicitări, de ponderea cetăţenilor aparţinînd minorităţilor naţionale 
din zonă şi de recomandarea organizaţiilor acestora. 
( 4) în situaţiile în care nu există un număr suficient de solicitanţi confonn reglementărilor în vigoare, 
autorităţile publice competente vor lua măsuri de a organiza grupe, clase, secţii sau unităţi şcolare în care 
vor fi grupaţi elevi aparţinînd minorităţilor naţionale cu aceeaşi limbă maternă din localităţile 
înconjurătoare. 

Articolul 24 
Alegerea şcolii este neîngrădită, dreptul de decizie asupra opţiunii revenind în mod exclusiv elevului ş, 
părinţilor sau ocrotitorilor săi legali, după caz. 

Articolul 25 
( 1)  Tinerii din rîndul minorităţilor naţionale au obligaţia să înveţe limba română, iar autorităţile publice 
competente le vor asigura toate condiţiile necesare. 
(2) în învăţămîntul gimnazial şi liceal, studiul limbii şi literaturii române se face după programele de 
învăţămînt şi manualele şcolare identice cu cele pentru clasele cu predarea în limba română. 
(3 )  în programele şcolare de istorie universală şi de istoria românilor vor fi reflectate şi istoria şi tradiţia 
minorităţilor naţionale din România. 
( 4) i'.n învăţămîntul gimnazial şi liceal se va introduce, la cerere, ca obiect de studiu în limbile de predare ale 
minorităţilor naţiqnale, disciplina „istoria şi tradiţiile minorităţilor naţionale", potrivit programelor şi 
manualelor şcolare aprobate de Ministerul învăţămîntului. 
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Articolul 26 
Elevilor aparţinînd minorităţilor naţionale care frecventează unităp şcolare cu predare in limba română li se 
asigură, la cerere, invăţarea limbii materne. 

Articolul 27 
( I J Autorităţile publice competente vor lua măsuri pentru asigurarea pregătirii şi specializării cadrelor 
didactice necesare invăţămintului în limbile minorităţilor naţionale 
(2) in învăţămîntul superior se va organiza grupe sau secţii cu predare în limbile minorităţilor naţionale. in 
scopul pregăti ni cadrelor necesare în actiVJtatea didactică şi cultural-artistică. 
(3) în cazul în care nu există in ţară numărul de cadre didactice necesare bunei desfăşurări a invăţămintulu1 
in limba unei minorităţi naţionale, autorităţile publice competente vor putea folosi cadre didactice din ţări de 
aceeaşi limbă cu cea a minorităţii respective, pe baza unor acorduri interguvernamentale, incheiate în acest 
sens. 

Articolul 28 
Concursurile de admitere şi examenele de absolvire pot fi susţinute în limba maternă la şcolile, clasele şi 
specializările la care predarea se face în limba maternă respectivă, în condiţiile Legii învăţămîntului. 

[ . . .  ] 
Articolul 30 

Secţiunea V. Măsuri de protecţie a identităţii religioase 

În cadrul învăţămîntului confesionaL limbile de predare sînt cele folosite în mod uzual de către credincioşii 
cultului respectiv asigutîndu-se, totodată, studierea şi cunoaşterea limbii române. [ .. . ] O 

Legea minorităţilor naţionale 

Iniţiator: Grnpul Parlamentar al minorităţilor naţionale 
Nr. de ordine la Biroul Permanent al Camerei Deputaţilor: 68/94 

[ . . .  ] 
Articolul 2 

CAPITOL UL I 
Dispo=iţii generale 

( I )  în confonnitate cu principiile de egalitate şi nediscriminare, in raport cu ceilalţi cetăţeni români, statul 
garantează persoanelor aparţinînd minorităţilor naţionale exercitarea liberă - individual sau în comun - a 
tuturor drepturilor şi libertăţilor fundamentale ale omului. 
(2) in sensul prevederilor alineatului precedent, statul garantează persoanelor aparţinînd minorităţilor 
naţionale, fără nici un fel de îngrădire, exercitarea următoarelor drepturi : [ . . .  ] 
g) de a învăţa limba maternă şi de a se instrui în această limbă; [ . . .  ] 

[ ... ] 
Articolul 13  

CAPITOLUL li 
Măsuri de protecţie 

Secţiunea a III-a. Măsuri de protecţie a identităţii culturale 

în programele instituţiilor de cultură şi artă, în mass-media publică şi în manualele şcolare se vor prezenta şi 
istoria, cultura, arta, obiceiurile, tradiţiile şi modul de viaţă ale minorităţilor naţionale. 
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[ . l 

[ . . .  l 
Articolul 2 1  

Secţiunea a IV-a. Măsuri de protecţie a identităţii lingvistice 

in cărţi şi în mass-media minorităţilor naţionale denumirile geografice în limbile acestora vor putea fi în 
mod liber folosite. [ . . .  ] 

Articolul 25 
( I )  Persoanele aparţinînd minorităţilor naţionale au dreptul să studieze şi să se instruiască în limba maternă 
în cadrul tuturor nivelurilor, gradelor şi formelor de învăţămînt 
( 2 )  In funcţie de necesităţile locale se vor organiza, în condiţiile Legii lnvăţămîntului, grupe, clase, secţii sau 
alte unităţi şcolare distincte, cu predare în limbile minorităţilor naţionale. 
( 3 )  Stabilirea grupelor, claselor, secţiilor sau altor unităţi şcolare distincte, cu predare în limbile 
minorităţilor naţionale se face de inspectoratele şcolare în funcţie de sol icitări. de ponderea cetăţenilor 
aparţinînd minorităţilor naţionale din zonă şi de recomandarea organizaţiilor acestora. 
( 4) in situaţiile în care nu există un număr suficient de solicitanţi, autorităţile publice competente vor lua 
măsuri de a organiza grupe, clase, secţii sau unităţi şcolare în care vor fi grupaţi elevi aparţinînd 
minorităţilor naţionale cu aceeaşi l imbă maternă din localităţile  înconjurătoare, asigurindu-li-se transportul 
sau cazarea în internate. 

Articolul 26 
Alegerea şcolii este neîngrădită, dreptul de decizie asupra opţiunii revenind în mod exclusiv elevului ş1 
părinţilor sau ocrotitorilor săi legali, după caz. 

Articolul 2 7 
( I )  Tinerii din rîndul minorităţilor naţionale trebuie să înveţe limba română, iar auto-rităţi le publice 
competente au obligaţia de a le asigura toate condiţiile necesare în acest scop. 
(2 )  În învăţămîntul primar şi gimnazial studiul limbii şi literaturii române se va face după programele şi 
manualele şcolare româneşti, elaborate în mod special şi aprobate de Ministerul învăţămîntului. 
( 3 )  in programele şcolare de istorie universală şi de istoria românilor vor fi reflectate istoria şi tradiţiile 
minorităţilor naţionale din România. 
( 4) în învăţămîntul gimnazial şi liceal se introduce ca obiect de studiu, în limbile de predare ale minorităţilor 
naţionale, disciplina ,,Istoria şi tradiţiile minorităţilor naţionale" potrivit programei şi manualelor şcolare 
aprobate de Ministerul lnvăţămîntului . 

Articolul 28 
Elevilor aparţinînd minorităţilor naţionale care frecventează unităţi şcolare cu predare în limba română li se 
asigură, la cerere, însuşirea limbii materne. 

Articolul 29 
Cadrele didactice din unităţile şcolare cu predare în limbile minorităţi lor naţionale, directorii acestora, 
precum şi inspectorii şcolari care efectuează îndrumarea şi controlul procesului de învăţămînt în cadrul lor, 
vor fi selecţionaţi, de regulă, din rindul cetăţenilor aparţinînd minorităţilor naţionale. 

Articolul 30 
( I )  Autorităţile publice competente vor lua măsuri de a asigura pregătirea şi specializarea cadrelor didactice 
necesare învăţămîntului în limbile minorităţilor naţionale. 
(2) ln învăţămîntul superior se vor organiza grupe sau secţii cu predare în limbile minorităţilor naţionale, în 
scopul pregătirii cadrelor necesare în activitatea didactică şi cultural -artistică. 
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(3) i'.n cazul în care nu există, în ţară, numărul de cadre didactice necesar bunei desfăşurări a învăţămîntului 
în limba unei minorităţi naţionale, autorităţile publice competente vor asigura folosirea unor cadre didactice 
din ţări de aceeaşi limbă cu cea a minorităţii respective, în cadrul acordurilor interstatale. 

Articolul 3 1  
La  concursurile şi examenele de absolvire şi de admitere în învăţămîntul de toate gradele, candidaţii din 
rindul minorităţilor naţionale pot susţine probe în limba maternă, la disciplinele pe care le-au studiat în 
această limbă. 

Articolul 32 
Autorităţile publice competente vor echivala certificatele şi diplomele de absolvire ale instituţiilor de 
învăţămînt din alte ţări, pe baza acordurilor bilaterale de recunoaştere a studiilor. 

[ . . .  ] 
Articolul 34 

Secţiunea a V-a. Măsuri de protecţie a identităţii religioase 

i'.n cadrul învăţărnîntului confesional limbile de predare sînt cele folosite în mod uzual de către credincioşii 
cultului respectiv, asigurindu-se totodată, studierea şi cunoaşterea limbii române. [ . . .  ]□ 

Lege privind minorităţile naţionale şi comunităţile autonome 

Iniţiator: Gropul Parlamentar al UDMR din Camera Deputaţilor 
Nr. de ordine la Biroul Permanent al Camerei Deputaţilor: 633/94 

[ . . .  ] 

[ . . .  ] 
Articolul 18 

CAPITOLUL li 
Drepturile minorităţilor naţionale şi comunităţilor autonome 

A. Drepturi minoritare individuale 

Orice persoană aparţinînd unei minorităţi naţionale are dreptul: [ . . .  ] 
c) - la participarea la sistemul de învăţărnînt propriu; 
d) - la înfiinţarea instituţiilor de învăţămînt, de orice nivel, cu predare în limba maternă; 
e) - la cunoaşterea, cultivarea, dezvoltarea şi transmiterea limbii materne, istoriei, culturii şi tradiţiilor 
propm; 
f) - la practicarea religiei, incluzînd achiziţionarea, deţinerea şi utilizarea obiectelor de cult, precum şi 
învăţămîntul în limba maternă şi în şcolile confesionale; 

[ . . .  ] 

Articolul 26 

C. Folosirea limbii materne 
1. În domeniul ÎnvăţămÎntului 

Persoanele aparţinînd minorităţilor naţionale şi comunităţilor autonome au dreptul de a învăţa în limba lor 
maternă, de a beneficia de educaţie şi învăţămînt în instituţii de stat cu predare în limba maternă la toate 
nivelurile. 
Persoanele fizice, cultele, organizaţiile şi societăţile aparţinînd minorităţilor au dreptul de a înfiinţa şi 
întreţine instituţii de confesionale şi private. 
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Articolul 27 
Statul garantează 
a )  - învăţămîntul preşcolar cu predare în limba maternă, în funcţie de cerinţe. în grădiniţe distincte sau în 
grupe; 
b) - învăţămîntul elementar cu predare în limba maternă, în funcţie de cerinţe, în şcoli, secţi i ,  clase sau 
grupe distincte; 
c) - învăţămîntul mediu (liceal) cu predare în limba maternă, în funcţie de cerinţe, în şcoli, secţii, clase sau 
grupe distincte: 
d) - învăţămîntul profesional cu predare în limba maternă, în funcţie de cerinţe, în şcoli . clase. secţi i sau 
grupe distincte; 
e) - învăţămîntul universitar, superior, colegial, cu predare în limba maternă. în funcţie de cennţe. 111 
universităţi. instituţii de învăţămînt superior, colegii, facultăţi. secţi i .  ani sau în grupe d1stmcte. 
f) - învăţămîntul postuniversitar şi postgradual în limba maternă. 
g) - posibilitatea obţinerii gradelor didactice şi a diferitelor titluri ştiinţifice în limba maternă. 

Articolul 28 
in situaţia în care într-o localitate nu există numărul minim de elevi prevăzut de Legea Învăţămîntului 
pentru înfiinţarea unei clase sau grupe, în cazul elevilor aparţinînd minorităţilor naţionale se procedează la 
fel ca şi în cazul elevilor români din localităţile locuite de minorităţi naţionale, care nu satisfac criteriul 
numeric cerut de Legea invăţămîntului. Această cifră minimă nu poate fi mai mică de 4 în cazul 
învăţămîntului primar şi gimnazial, respectiv 7 în cazul învăţămîntului liceal şi superior. 

Articolul 29 
Statul şi, în mod proporţional, autorităţile administraţiei publice locale, finanţează învăţămîntul minoritar de 
stat şi confesional şi sprijină instituţiile de învăţămînt private. 

Articolul 30 
În unităţile administrativ-teritoriale în care o minoritate naţională şi comunitate autonomă constituie o 
proporţie de cel puţin 30%, statul este obligat să asigure posibilitatea cunoaşterii limbii şi culturii minorităţii 
naţionale şi comunităţii autonome respective de către naţiunea majoritară. 
ln instituţiile de educaţie şi învăţămînt aparţinînd minorităţilor naţionale şi comunităţilor autonome, trebuie 
asigurată predarea istoriei minorităţii naţionale ş1 a comunităţii autonome, respectiv a naţiunii mamă, 
cunoaşterea tradiţiilor şi valorilor culturale. 

Articolul 3 1  
ln vederea creării condiţiilor de pregătire a cadrelor didactice necesare învăţămîntului în limbile 
minorităţilor naţionale şi comunităţilor autonome, statul asigură baza materială şi de infrastructură 

Articolul 32 
Statul sprijină încadrarea în instituţii de învăţămînt din ţară a acelor cadre didactice invitate din străinătate 
care îşi asumă răspunderea instruirii persoanelor aparţinînd minorităţilor naţionale şi comunităţilor 
autonome. 
Statul recunoaşte diplomele obţinute de către persoanele aparţinînd minorităţilor naţionale în instituţii de 
învăţămînt din străinătate, potrivit metodologiei elaborate în comun de către reprezentanţii legitimi ai 
minorităţilor naţionale, respectiv ai comunităţilor autonome şi Ministerul invăţămîntului . 
in instituţiile de învăţămînt minoritar se va asigura posibilitatea însuşiri i limbii române. 

Articolul 33 
În vederea îndrumării şi controlului instituţiilor de educaţie şi învăţămînt aparţinînd minorităţilor naţionale 
şi comunităţilor autonome, se înfiinţează inspectorate şcolare pentru minorităţi, susţinute de către 
autorităţile administraţiei publice locale, respectiv direcţii pentru minorităţi în cadrul inspectoratelor, 
precum şi departamente sau secretariate de stat autonome, în cadrul ministerelor de specialitate, în măsura 
în care mărimea reţelei de învăţămînt impune aceasta. [ . . .  ] 
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D. Autonomia personală 

Articolul 52 
in cadrul autonomiei personale comunităţile au dreptul la autoadministrare şi de execuţie în domeniul 
învăţămîntului, culturi, ,  activităţii şi asistenţei sociale şi al infonnaţiei .  [ . . .  ] 

* 
Proiect adoptai de către Consiliul Repre=entanţilor U.D.MR la Hrgu-Mureş, 
la data de /4  noiembrie / 993. □ 

Legea protecţiei 
minorităţilor naţionale din România 

Iniţiator: Fontmul Democratic al Germanilor 

[ . . .  ] 
PARTEA GENERALĂ 

Articolul 9 
in România, minorităţile naţionale se bucură de protecţia statului , care în acest scop asigură cadrul legal 
pentru garantarea unnătoarelor drepturi, individuale şi de grup, indispensabile menţinerii şi dezvoltării în 
deplină libertate în toate domeniile de viaţă a identităţii minorităţilor: [ . . .  ] 
e) Dreptul persoanelor aparţinînd minorităţilor naţionale de a-şi păstra, cultiva şi populariza l iber tradiţiile şi 
valorile spirituale şi materiale specifice, de a profesa şi practica neîngrădit rel igia şi un învăţămînt religios 
precum şi de a întreţine şcoli confesionale sau ale organizaţiilor etnice în propria limbă. 
f) Dreptul de a crea, menţine şi administra autonom instituţii culturale proprii (arhive, bibl ioteci, 
monumente, muzee, orchestre, teatre etc. ), precum şi organe de presă în limba proprie şi de a avea acces la 
mijloacele de infonnare în masă ale statului 
g) Dreptul persoanelor aparţinînd minorităţilor naţionale de a beneficia la toate nivelurile de un învăţămînt 
în limba lor prin crearea unei reţele corespunzătoare de şcoli de stat şi dotări aferente. Planurile de 
învăţămînt vor ţine seama pe lîngă nevoile generale de instruire şi de nevoile şi de specificul de grup. 

[ . . . ] 
Articolul 20 

PARTEA SPECIALĂ 
CAPITOL UL I 

Dispo=iţii privitoare lafolosirea limbii 

i"n cărţi şi presa vorbită şi scrisă, denumirile geografice în limbile minorităţilor naţionale vor putea fi liber 
folosite. [ . . .  ] 

Articolul 24 

CAPITOLUL li 
Dispo=iţii prNitoare la invăţăminl 

Statul asigură învăţămîntul în limba maternă prin şcolile de stat de toate gradele pentru minorităţile 
na�onale care posedă un număr suficient de şcolari solicitanţi . 
în situaţia în care nu există un număr suficient de şcolari, statul va organiza în anumite localităţi şcoli în 
care vor fi grupaţi elevii de o anumită l imbă maternă din localităţile înconjurătoare, asigurindu-le 
transportul sau cazarea în internate. 
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Alegerea şcolii este liberă, asupra ei decizînd elevul, respectiv părinţii sau tutorele. 

Articolul 25 
în vederea asigurării comunităţii de limbă şi a specificului naţional, învăţămîntul în limbile minorităţilor 
naţionale se va desfăşura prioritar în şcoli de sine stătătoare 

Articolul 26 
1n organizarea şcolilor sau secţiilor şcolilor în limbile minorităţilor naţionale, Ministerul Invăţămîntului şi 
Ştimţei trebuie să ţină seama de recomandările organizaţiilor etnice ale minorităţilor. 
lnscrierea elevilor la şcolile cu limbă de predare a minorităţilor naţionale se va face în funcţie de cunoştinţele 
de limbă 
ln cadrul Ministerului invăţămîntului şi Ştiinţei şi la Inspectoratele şcolare vor fi numite cadre de control 
pentru şcolile cu l imbă de predare a minorităţilor naţionale, recrutate de preferinţă din rîndurile minorităţii 
naţionale respect1 ve 
Corpul didactic în şcolile şi secţiile cu limbă de predare alta decît cea română va fi ş1 el recrutat de 
preferinţă din rîndurile minorităţii respective. 

Articolul 27 
Statul va asigura pregătirea cadrelor didactice necesare învăţămîntului în limbile minorităţilor naţionale. 
în cazul în care nu se poate asigura numărul de cadre didactice necesar învăţămîntului în limba unei 
minorităţi naţionale, statul, la cererea organizaţiei etnice, va facilita şi asigura financiar folosirea unor cadre 
didactice din ţări de aceeaşi limbă cu cea a minorităţii respective. 

Articolul 28 
în toate şcolile cu limbă de predare a minorităţilor naţionale se va asigura studiul limbii române astfel, încît 
absolvenţii să nu fie dezavantajaţi în viaţa publică din cauza cunoaşterii insuficiente a limbii oficiale a 
statului. 

Articolul 29 
in vederea cunoaşterii, înţelegerii şi respectării reciproce a tuturor cetăţenilor ţării, se va asigura în toate 
instituţiile de învăţămînt primar, gimnazial şi liceal din ţară predarea elementelor de istorie şi cultură a 
minorităţilor naţionale. 

Articolul 30 
Statul va asigura condiţiile de funcţionare pentru şcoli confesionale şi şcoli ale organizaţiilor etnice în 
limbile minorităţilor naţionale. Certificatele de absolvire ale acestor şcoli vor fi echivalate celor de la şcolile 
de stat, în condiţiile legii. O 

Lege privind minoritătile nationale ' ' 

Iniţiator: APADOR-Comitetul Helsinki Român 

[ . . .  ] 

CAPITOL UL II 
Drepturi şi garanţii 

Articolul 9 (folosirea limbii materne În Învăţăm.înt) 
( 1 )  Persoanele aparţinînd minorităţilor naţionale au dreptul de a învăţa limba lor maternă şi de a beneficia 
de instrucţie în limba lor maternă în cadrul tuturor fom1elor de învăţămînt. 
(2) Persoanele fizice, cultele şi organizaţiile aparţinînd minorităţilor naţionale au dreptul de a înfiinţa 
instituţii de învăţămînt confesionale şi private. 
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( 3 )  ln funcţie de numărul persoanelor aparţinind minorităţilor naţionale în diferite zone, se vor organiza. în 
condiţiile Legii 'invăţămîntului, unităţi şcolare distincte, secţi i ,  clase sau grupe de predare în limbile 
minorităţilor naţionale. 
( 4) Limita de la care numărul de elevi este considerat insuficient pentru fonnarea unei grupe se stabileşte 
prin Legea învăţămîntului şi este independentă de apartenenţa etnică, lingvistică ori religioasă a elevilor. 
( 5 )  Dreptul de a alege şcoala ale cărei cursuri unnează să le frecventeze un elev aparţine acestuia şi 
părinţilor sau ocrotitorilor săi legali, după caz. 

Articolul 10 (învăţarea limbii române) 
( 1 )  Persoanelor care beneficiază de educaţie în limba lor maternă li se va asigura posibilitatea învăţării 
limbii române. 
( 2 )  Studiul limbii şt literaturii române se va face confom1 programelor ş1 manualelor şcolare speciale. 
elaborate de Ministerul invăţămîntului . 

Articolul 1 1  (studiul istoriei minorităţilor naţionale) 
( I )  Elevii din ciclul primar, gimnazial şi liceal care studiază în limba maternă au dreptul de a studia istoria 
minorităţii naţionale căreia îi aparţin, respectiv a naţiunii mamă, tradiţiile şi valorile culturale proprii .  
(2)  ln programele şcolare de istorie universală ş i  de istoria românilor vor fi reflectate istoria ş i  tradiţiile 
minorităţilor naţionale din România. 
(3 )  ln unităţile administrativ-teritoriale în care persoanele aparţinînd minorităţilor naţionale se găsesc într-un 
număr substanţial, autorităţile publice vor asigura posibi litatea cunoaşterii limbii ,  istoriei şi culturi i 
minorităţii naţionale de către naţiunea majoritară. 

Articolul 1 2  (asigurarea personalului didactic) 
( I )  în scopul pregătiri i persoanlului didactic necesar pentru învăţămîntul în limbile minorităţilor naţionale, 
în învăţămîntul superior cu predare în limba română se vor organiza grupe sau secţi i  cu predarea în limbile 
minorităţilor naţionale. 
(2) La concursurile şi examenele de admitere şi de absolvire în învăţămîntul de toate gradele, la cele pentru 
obţinerea gradelor didactice sau a diferitelor titluri ştiinţifice, candidaţii din rîndul minorităţilor naţionale pot 
su�ţine probele de concurs în limba maternă. 
(3)  în cazul în care în ţară nu există numărul de cadre didactice necesare bunei desfăşurări a învăţămîntului 
în limba vreunei minorităţi naţionale, statul va facilita, inclusiv prin acorduri bilaterale, invitarea unor cadre 
didactice din ţări de aceeaşi l imbă cu aceea a minorităţii respective. 
(4) Conducerea instituţiilor de învăţămînt particulare aparţinind minorităţilor naţionale este singura în 
măsură să decidă cu privire la cadrele didactice, din ţară sau din străinătate, pe care le invită pentru a 
asigura instruirea în limba maternă. 
(5 )  în instituţiile de învăţămîmt cu predare în limbile minorităţilor naţionale vor fi încadrate cu precădere 
cadre didactice din rîndul minorităţilor naţionale. 
(6) De asemenea, directorii acelor unităţi de învăţărnînt şi inspectorii şcolari care răspund de procesul de 
învăţămînt din cadrul lor vor fi selecţionaţi, cu precădere, din rîndul minorităţilor naţionale. Cunoaşterea 
limbii minorităţii  naţionale de către cei ce vor fi numiţi în aceste funcţi i ,  este obligatorie. [ . . .  ] 

Articolul 17 ( denumirile geografice) 
în cărţi, în presa scrisă şi audiovizuală denumirile geografice în limbile minorităţilor vor putea fi folosite în 
mod liber. □ 
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A.NEXE 

Comparaţie între date le privind structura demografi că a populaţ ie i  
respectiv s ituaţia unităţi lor ş i  secti i l or  de învăţămînt d in  

cic lul pr imar + gimnaz ial 
anii 1 956 ş i  1 992 

1956 1 992 
Procent Procent unităţi + Naţionalitatea Procent Procent 

Anexa 1 

populatie"' sec�i* populatie* . - . . . ** u111tat1+sect11 
85,74 83,44 romaru 89,47 95,00 

9,08 12, I 5 maghiari 7, 12 8,35 
2,20 2,24 gennani 0,52 0,90 
0,60 romi (tigani) 1,76 
0,35 0,80 . . 0,29 0,05 ucram1eru 
0,22 0,17 ruşi lipoveni 0,17 o 

0,3 I sîrbi 0,20 
0,26 o croaţi 0,15 0,01 

o sloveni 1 o 

0,84 0,02 evrei 0,04 o 

0,12 0,36 tătari 0,107 o 

O, 13 0,19 slovaci 0,086 0,18 
0,08 O, 12 turci O, 13 o 

0,07 o bul_gari 0,04 0,01 
0,07 o cehi 0,03 0,03 
0,06 o greci 0,02 o 

0,04 o polonezt 0,02 o 

0,03 o armeru 0,01 o 

0,08 0,2 alte nationalităti I altele 0,04 o 

0,023 nedeclarate 0,003 

Notă : 
I .  La recensămîntul din I 9Q2 slovenii au fost incluşi la „alte naţionalităţi" 

Surse: 
* Recensămîntul populaţiei şi locuinţelor din 7 ianuarie 1992, Comisia Naţională pentru Statistică 
( I 995) 
** Consiliul pentru Minorităţile Naţionale 
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Anexa 2 

Comparaţia datel or privind numărul e levi lor  în funcţie de l imba de stud iu - ani i  1 956 şi 1 992 

1 956* 1 992** 

clasele I- IV clasele V-V I I I  claselelX-Xl1 Limba de studiu clasele I-IV clasele V-VI J I  clasele IX-X I I  
nr. total % nr. total % nr. total % nr. total % nr. total % nr. total % 

I .06 1 .466 89,27 347.022 83 ,84 1 1 5 . 1 37 89, 1 6  română 1 . 1 32 .8 1 9  94,30 1 . 266 . 354 94,54 680.725 95,34 

1 00.749 8,47 5 1 .485 1 2,44 1 0. 370 8,03 mae.hiară 60. 726 5,06 68. 1 53 5 ,09 3 1 . 1 96 4,37 

1 0. 8 1 9  0,9 1 1 2. 2 1 6  2,95 3 .049 2,36 gem1ană 6 .370 0,53 4 .423 0,33 1 .657 0,23 
_l - - - - - romani o o o o o o 

6. 585 0,55 1 . 370 0,33 268 0,2 1 ucraineană 1 45 0,0 1 65 0,005 1 1 3 0,02 

2 . 868 0,24 562 O, 1 4  43 0,03 rusă o o o o o o 

1 . 853 0 , 1 6  4 1 6  0, 1 0  93 0 ,07 sîrbă 3 1 9  0,03 1 38 0 ,0 1 1 99 0,03 
- - - -- - - croată 4 1  0,003 o o o o 

- - - - - - slovenă o o o o o o 

1 85 0,02 1 1 7 0,03 - - idis o o o o o o 

1 . 5 1 0  O,  1 3  268 0,06 - - tătară o o o o o o 

1 . 1 36 0, 1 0  1 8 1  0,04 70 0,05 slovacă 5 1 3  0,04 422 0,03 1 23 0,02 

530 0,04 1 23 0,03 - - turcă o o o o o o 

- - - --- - - bulgară 1 64 0,0 1 o o o o 

- - - - - - cehă 1 32 0,0 1 o o o o 

- - - -- - - greacă o o o o o o 

- - - - - - poloneză o o o o o o 

- - - - - -- am1eană o o o o o o 

1 . 399 O, 1 2  288 0,07 1 05 0,08 altele o o o o o o 

Notă : 
I .  La datele din 1 956 unele minorităţi au fost incluşi la capitolul „altele". 

Surse: 
* Comisia Naţi onală pentru Statistică 
**  Consi l iul pentru Minorităţi le  Naţionale https://biblioteca-digitala.ro



Anexa 3 

Comisia parlamentară pentru învăţămînt şi cercetare din Senatul României 
noiembrie 1 997 

nr. telefon: 01-312.69 .16 

Nr. Numele şi prenumele Funcţia în Formaţiunea politică 
crt. com1s1e reprezentată 

I George Mihail Pruteanu Preşedinte PNTCD - Constanta 
2 Emil Tocaci Vicepreşedinte PNL - Bucureşti 
3 Gheorghe Dumitraşcu Secretar PDSR - Constanta 
4. Sergiu Chiriacescu Membru PDSR - Braşov 
5. Liviu Maior Membru PDSR - Bihor 
6. Radu Vasile Membru PNTCD - Bucureşti 
7 .  Florin Bo_gdan Membru PNTCD - Dolj 
8. Titus Lucian Şuteu Membru PD - Cluj 
9. Tiberiu Vladislav Membru PNL - Bacău 
1 0 . luliu Lorinczi Membru UDMR - Giur_giu 
1 1 . Bela Mark6 Membru UDMR - Mureş 
1 2 . Gheorghe Bunduc Membru PRM - Tulcea 
1 3 .  Costică Ciurtin Membru PUNR - Cluj 

Sursă: Cartea albastră a democraţiei, ediţia II, 1997, Asociaţia Pro Democraţia 
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Nr. 
crt. 
I .  
2 .  
, 
.) _  

4 
5 . 
6. 
7 .  
8 
() 

1 0 . 
1 1 . 
1 2 . 
1 3 .  
1 4. 
1 5 . 
1 6  
1 7 . 
1 8 . 
1 9. 
20 
2 1  
22. 
23 .  
24. 
25 . 
26. 
27. 
28 .  

Comisia parlamentară pentru învăţămînt, şti in ţă, t ineret şi sport 
din Camera Deputaţilor 

noiembrie 1 997 
nr. telefon :  0 1 -614.33 . 17  sau 01 -614 .36.99 

Anexa 4 

Numele şi prenumele Funcţia În Formaţiunea politică 
con11s1e reprezentată 

Anghel Stanciu Preşedinte PRM - Iaşi 
Gheorghe Secară Vicepreşedinte PUNR - Braşov 
Ferenc Asztalos Secretar l!D\·IR - Harghita 
Ecaterina Andronescu Membru PDSR - Bucureşti 
Alexandru Ionescu Membru PNTCD - Bucureşti 
Gheorghe Andrei Membru PNTCD - Constanta 
Niculae Napoleon Antonescu Membru PDSR - Prahova 
Dezideriu Coloman Becsek-Garda Membru UDMR - Harghita 
Petru Bepnariu Membru PDSR - Suceava 
Alexandru Brezniceanu Membru PD - Dolj 
Constantin Eremia Cotrutz Membru PDSR -- laşi 
Ovidiu Virgil Drăgănescu Membru PNL - Timiş 
Mihai Dorin Drecin Membru PUNR - Bihor 
Eugen Gheorghe Hilote Membru PNTC D - Botoşani 
Anton Ionescu Membru PNL - Cluj 
Ionel Marineci Membru PDSR - Teleom,an 
Petre Moldovan Membru PSDR - Maramureş 
Vichentie Nicolaiciuc Membru MN - Suceava 
Dan Palade Membru PNTCD - Suceava 
Claudiu Costel Pavelescu Membru PNTC D - Călăraşi 
Aureliu Emil Săndulescu Membru PNTCD - Bistrita-Năsăud 
Mariana Valeria Stoica Membru PD - laşi 
Nusfet Şaganai Membru MN - Constanta 
Gheorghe Tâmă Membru PD - lalomita 
Gheorghe Vâlceanu l'vlembru PDSR - Vaslui 
Nicolae Vasilescu Membru PRM - Dolj 
Ioan Vida-Simiti Membru Independent - Cluj 
Mihai Vitcu Membru PDSR - Suceava 

Sursă: Cartea albastră a democraţiei, ediţia II, 1 997, Asociaţia Pro Democraţia 
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Anexa 5 

Organizaţi i le  minorităţi lor naţionale d in România 

Nr. Organizaţia Adresa Preşedinte Telefon/Fax 
crt 
I .  Uniunea Democrată str. Herăstrău nr. 1 3, MARKO Bela 0 1 -230. 56 .75  

Maghiară d in  România Bucureşti 0 1 -230 .65 .70 
2 .  Uniunea Armenilor din B-dul Republicii nr. 43 , Varujan 0 1 -6 1 3 . 84 .59 

România sector 2, Bucureşti VOSGAN IAN 0 1 -3 1 1 . 1 4. 1 5  
3 . Uniunea Democrată a str. Independenţei nr. Ondrej ZETOCHA 

Slovacilor şi Cehilor din 34, Nădlac, jud. Alba 
România 056-473. 006 

4. Uniunea Democrată a str. Revoluţiei din Dec. 
Tătarilor Turco-Musulmani 1 989, 8700 Constanta Onal MAMBET 04 1 -6 1 6.643 
din România 

5 .  Uniunea Democratică a str. Victor Babeş nr. 1 4, Svetozar 
Sîrbi lor din România 1 900 Timişoara ZSIVANOV 056- 1 9 1 . 754 

6. Uniunea Bulgară din Banat Piata Unirii nr. 1 4, Carol Matei 
1 900 Timişoara I VANCIOV 056- 1 90 .692 

7 .  Uniunea Polonezilor „Dom str. Ioan Vodă Viteazu Johan Peter 
Polski" din România nr. 5, 5800 Suceava BABIAŞ 030-520 .355 

8. Fonmul Democrat al str. General Magheru Paul PHILIPPI 069-2 I 7 . 84 1 
Germanilor din România nr. 1 -3 ,  2400 Sibiu 069-2 1 8.255 

9 .  Partida Romilor str. Walter Mărăcineanu Nicolae PĂUN 0 1 -6 I 5 . 85 .45 
nr. I ,  sector I ,  Bucureşti 0 1 -322 . 5 1 .99 

1 0. Uniunea Ucrainenilor din Calea Victoriei nr. 2 1 6. Ştefan TCACIUC 0 1 -3 1 2 . 85 . 30 
România sector I ,  Bucureşti O 1 -659. 72. 88 

1 1 . Uniunea Culturală a str. Walter Mărăcineanu Gelcu O 1 -6 I 5 . 46 .62 
Albanezilor din România nr. I ,  sector 1 ,  Bucureşti MAKSUTOVICI 

1 2 . Uniunea Democrată Turcă Bulevardul Tomis I 1 8  Ruhan BALGI 04 1 -6 I 8 .  999 
din România 8700 Constanta 

1 3 .  Federaţia Comunităţilor str. Sfântu Vineri nr. 9, Nicolae C AJ AL 0 1 -6 1 3 . 25 . 38  
Evreieşti din România sector 3, Bucureşti 0 1 -3 1 2 .08 .69 

1 4. Comunitatea Italiană din str. Trei Ierarhi nr. 2, Gita NAVARJ 032-2 1 6. 668 
România 6600 laşi 

I 5. Comunitatea Ruşilor str. Lipscani nr. 1 9, et. l ,  Ecaterina O 1 -6 1 5 . 3 I .  04 
Liooveni din România cam.3 ,  sect. 3, Bucureşti EVDOCHIM 0 1 -3 1 2. 09.94 

1 6 . Uniunea Eleni lor din str. Vasile Alecsandri Sotiris 0 1 -2 1 1 .22 .54 
România nr. 8, sector I ,  Bucureşti FOTOPOLOS 0 1-21 1 . 5 1 .09 

1 7 . Rromani CRJSS CP 2268 N icolae 0 1 -659. 78. 1 3  
GHEORGHE 

1 8 . Uniunea Croaţi lor din 1 7 1 7  Comuna Caraşova, Mihai RADAN 055-227 .0 1 0  
România iud. Caraş-Severin 

1 9. Comunitatea ,,BRATSVO" str. Doamnei nr. 1 8, Luca VELCIOV O 1 -6 I 5 .  99. 24 
a Bulgarilor din România sector 3, Bucureşti 

Sursă: Consiliul pentn, Minorităţile Naţionale 
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